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ŞEYH GALİB VE YAYIMLANMAMIŞ ŞİİRLERİ 
 

Erdoğan TAŞTAN* 

 

ÖZET 

Şeyh Galib, klasik Türk edebiyatının en önemli şairlerinden 
biridir. Şiirlerinde Sebk-i Hindî’nin tesirleri görülen Galib, Divan’ı ve 
Hüsn ü Aşk’ı ile gerek yaşadığı çağda gerek kendinden sonraki 
dönemlerde yetişen divan şairlerini derinden etkilemiş bir şahsiyettir. 

Galib, aynı zamanda devrinin önemli tasavvufî şahsiyetlerinden 
biridir. Mevlevî kültürünün hakim olduğu bir çevrede doğmuş ve 
yetişmiş, sağlam bir tasavvufî terbiye almış ve neticede Galata 
Mevlevîhânesi şeyhi olmuştur. Şiirlerinde tasavvufî kavramları da 
sıklıkla kullanır. 

Henüz 24 yaşındayken Divan’ını tertip eden Şeyh Galib, bundan 
iki yıl sonra da Hüsn ü Aşk mesnevîsini kaleme almıştır. Galib, bu iki 
eser sayesinde oldukça genç yaşta, devrin edebî ve tasavvufî 
mahfillerinde tanınmış ve haklı bir şöhret kazanmıştır. Böylece Sultan 
III. Selim’in de dikkatini çekmiş ve padişahla arasında yakın bir dostluk 
başlamıştır. 

Klasik edebiyatımızın bu büyük şairi, bu özellikleriyle günümüz 
araştırmacılarının da dikkatini çekmiş, edebî şahsiyeti ve eserleriyle 
ilgili çeşitli çalışmalar yapılmış, Divan’ı ve Hüsn ü Aşk’ı farklı 
araştırmacılar tarafından yayımlanmıştır. 

Bu makalede Galib’in hayatı, sanatı ve eserleri hakkında kısaca 
bilgi verildikten sonra şu ana kadar herhangi bir yerde yayımlanmamış 
şiirlerine yer verilmiştir. Söz konusu şiirler, Süleymaniye Kütüphanesi 
Halet Efendi Bölümü 776 numarada kayıtlı olan bir şiir mecmuası 
içinde bulunmaktadır. Önemli bir kısmını tarih manzumelerinin 
oluşturduğu şiirler içinde, gazel, rubai ve kıta nazım biçimleriyle 
yazılmış manzumeler ve müfretler de yer almaktadır. Ayrıca çalışma, 
söz konusu şiirler hakkında açıklayıcı bilgiler veren çeşitli dipnotlarla 
zenginleştirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Şeyh Galib, 18. yüzyıl, şiir mecmuası, nazım 
şekilleri 

 

SHEIKH GALIB AND HIS UNPUBLISHED POEMS 

 

ABSTRACT 

Sheikh Galib is one of the most important poets of classical 
Turkish literature. Both his contemporary and predecessor poets were 

                                                 
* Yrd. Doç. Dr., Kırklareli Üniversitesi, El-mek: e_tastan@mynet.com 



2826                                                                                 Erdoğan TAŞTAN
 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

deeply influenced by ‘Divan’ and ‘Hüsn ü Aşk’ of Sheikh Galib who 
himself was influenced by Sebk-i Hindî. 

At the same time, Galib is one of the major figures of the mystical 
in his period. He was born and brought up in an environment 
dominated by the Mevlevi culture and received a good sufi mystical 
training and finally has been sheikh of Galata Mevlevihanesi. He also 
frequently uses mystical concepts in his poems. 

Sheikh Galib who arranged his Divan at the age of 24, two years 
later wrote out Hüsn ü Aşk. He was well-known at a young age thanks 
to these two works in literary and mystical gathering-places and 
deservedly gained a reputation. Thus he attracted attention of Sultan 
Selim III, and a sincere friendship began between them. 

This great poet of our classic literature also attracted attention of 
today’s researchers, there are various studies about his literary 
personality and his works. His Divan and Hüsn ü Aşk was published by 
different researchers. 

In this article, the previously unpublished poems of Sheikh Galib 
can be found along with the information on his life, art and works. The 
aforementioned poems exist in a 776 numbered poetry journal in Halet 
Efendi section of Sülaymaniye Library. Thesepoems consist mostly of 
isopsephic poems but there are also singular couplets and poems 
written in ghazal, ruba’i and verse forms. This article has also been 
enriched with the footnotes which give detailed information on the 
abovementioned poems. 

Key Words: Sheikh Galib, 18th century,poetry journal, poetic 
form. 

 

Klasik Türk şiirinin son büyük temsilcisi olarak kabul edilen Şeyh Galib, gerek edebî 
gerek tasavvufî yönü bakımından devrin önemli şahsiyetlerinden biri olarak dikkat çekmektedir. 
1171/1757 yılında Yenikapı Mevlevîhânesi civarındaki bir evde dünyaya gelen GalibĶin babası 
Mustafa Reşid Efendi, Melâmî-meşreb bir Mevlevî idi ve GalibĶin bir gazelinden öğrendiğimize 
göre şiirle de ilgilenen, edebî zevke sahip bir kişiydi1. Annesinin ismi ise Emine HatunĶdur. 

                                                 
1 GalibĶin, söz konusu gazelinin son üç beyti şu şekildedir: 
 Pey-rev oldum ben de Gâlib vâlid-i zî-şânıma 

 Kim du„â vü medhi hem farz u hem elzemdir bize 

 

 Mustafâ nâm u Reşîd ü mürşid ü üstâd-ı küll 
 Her nigâh-ı himmeti iksîr-i a„zamdır bize 

 

 Farkımızda sâyesin Allâh memdûd eylesin 

 ŝlem ancak zât-ı vâlâsıyla âlemdir bize 

(Muhsin Kalkışım, Şeyh Gâlib Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 1994, s. 403, G.279). Gâlib, Hüsn ü AşkĶta da “Der zikr-i 
pîşvâ-yı hôd” başlığı altında babasından şu şekilde bahseder: 
 

 Bulmağa hitâm bu mebâhis 

 Bir zât-ı sütûde oldı bâis 

 

 Üftâde-i râh-ı ser-bülendî 
 YâĶnî pederim Reşîd Efendi 
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GalibĶin dedesi Muhammed Efendi de Mustafa Reşid Efendi gibi Mevlevîliğe intisabı olan bir 
şahsiyetti. Mevlevî kültürünün yoğun şekilde hissedildiği bir ortamda doğan ve yetişen Galib, ilk 
eğitimini babasından almış, ondan Tuhfe-i ŞâhidîĶyi okumuştur. Her ne kadar Esrar Dede, başka 
kimseden Farsça okumadığı ve nazma dair ilim tahsil etmediğini belirtse2

 de ArapçaĶyı Hamdi 
EfendiĶden, FarsçaĶyı da Hoca NeşĶetĶten öğrendiği, Galata Mevlevîhânesi şeyhi Hüseyin 
EfendiĶden de istifade ettiği bilinmektedir3

. 

GalibĶin özellikle şiir sahasındaki üstadı Hoca NeşĶetĶtir. Zamanın edebiyat meraklısı 
gençleri gibi Galib de ondan faydalanmış, küçük yaşlardan itibaren evine gidip gelmiştir. Yazdığı 
bir mahlasnâme ile ona “Es„ad” mahlasını veren de Hoca NeşĶet olmuştur. Ancak Şeyh Galib, 
dönemin aynı mahlası taşıyan şairleriyle karıştırılmamak amacıyla Es„ad mahlasını bırakarak belli 
bir süre Es„ad Galib mahlasını kullandı, zamanla onu da terk ederek Galib mahlasında karar kıldı. 
Şiirlerinin büyük çoğunluğunu da bu mahlası kullanarak yazdı. 

1195/1781 yılında daha yirmi dört yaşında iken DivanĶını tertip eden Şeyh Galib, bu 
tarihten iki yıl sonra 1197/1783 yılında da Hüsn ü Aşk mesnevîsini tamamladı. Altı ay gibi kısa bir 
sürede yazdığı bu tasavvufî-sembolik mesnevî, GalibĶe büyük bir şöhret kazandırdı. Hüsn ü AşkĶı 
yazdıktan bir yıl sonra, 1198/1784 yılında anne ve babasının izni olmadan KonyaĶya gitti ve 
Mevlânâ DergâhıĶnda çileye girdi. Ancak babası, oğlunun hasretine dayanamayarak dergâhın şeyhi 
Çelebi Seyyid Ebubekir EfendiĶye başvurunca, o da çilesini Yenikapı MevlevîhânesiĶnde 
tamamlamak üzere GalibĶi İstanbulĶa gönderdi. Üç yıllık çilesini bu dergâhta tamamlayan Galib, 
25 Ramazan 1201/11 Temmuz 1787 tarihinde hücreden çıkarak dede oldu. Daha sonra da şeyhi 
olan Ali Nutkî DedeĶden hilafet aldı. Çilesi boyunca hiç şiir yazmayan Galib, bu tarihten sonra 

tekrar şiir söylemeye başladı. Bu yıllarda şiir yazmakla yetinmeyip ilmî çalışmalarla da uğraşan 
Galib, 1203/1789 yılında Trabzonlu Köseç Ahmed DedeĶnin Mevlevî adabından bahseden Et-
Tuhfetü’l-Behiyye fî Tarîkati’l-Mevleviyye adlı tasavvufî eserine Es-Sohbetü’s-Sâfiye adlı Arapça 
bir hâşiye kaleme aldı. 5 Receb 1204/ 21 Mart 1790 tarihinde SütlüceĶde Yûsuf-ı SîneçâkĶın türbesi 
civarında satın aldıkları eve ailesiyle birlikte taşınan Galib, bu sene içinde Yûsuf-ı SîneçâkĶın 

Cezîre-i Mesnevî adlı eserini şerh etti4. Böylece şöhreti arttı ve bilhassa Mevlevîler tarafından çok 
iyi tanınan biri hâline geldi. 

O günlerde Galata Mevlevîhânesi şeyhi Halil Numan Dede, şeyhlikten azledilmiş, yerine 
Konya Şems Dergâhı türbedarlığında bulunan Abdullah Dede tayin edilmişti. Abdullah Dede 
İstanbulĶa gelirken KütahyaĶda vefat edince GalibĶi yakından tanıyan Konya ŝsitânesi şeyhi Hacı 
Mehmed Emin Çelebi çıkardığı bir emirnâme ile onu Galata Mevlevîhânesi şeyhliğine tayin etti. 
Böylece Şeyh Galib, 9 Şevval 1205/11 Haziran 1791 tarihinde Galata MevlevîhânesiĶnin 22. şeyhi 
oldu. 

Galib, Galata Mevlevîhânesi şeyhi olduktan sonra devrin padişahı III. Selim ile öteden 
beri var olan dostlukları daha da gelişti. III. Selim, tabiat itibarıyla sanatkâr bir mizaca sahip, 
                                                                                                                                                    
 Dil zâviyesinde münzevîdir 
 Ser-bâz-ı muhibb-i Mevlevîdir 
(Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk (Metin, Düzyazıya Çeviri, Notlar ve Açıklamalar), (Haz. Muhammet Nur Doğan),Yelkenli 
Yayınevi, İstanbul 2011., s.54). 

Bu makalede kullanılacak beyitler Muhammet Nur Doğan tarafından yayına hazırlanan Hüsn ü Aşk ile Muhsin Kalkışım 
tarafından yayımlanan Şeyh Gâlib Dîvânı adlı çalışmalardan alınmıştır. Hüsn ü AşkĶı ifade etmek için beyitlerin yanında 
“HA” kısaltması, Şeyh Galib Divanı için de “Divan” kelimesi kullanılmış, sonrasında da beyitlerin söz konusu eserlerde 
yer aldığı sayfa numaraları verilmiştir. 
2 Esrar Dede, Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye, (Haz: Dr. İlhan Genç), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 

2000, s. 374. 
3 Muhsin Kalkışım, “Şeyh Galib”, DİA, c. XXXIX (2010), s. 54. 
4 Sedit Yüksel, Şeyh Galib Eserlerinin Dil ve Sanat Değeri, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Yayınları, Ankara 1963, s.14, 15. 
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hassas ve zarif biriydi. “İlhâmî” mahlasıyla şiirler yazıyor, hat sanatıyla ve özellikle Türk 
musikisiyle yakından ilgileniyordu. Ayrıca Mevlevîliğe karşı da derin bir muhabbeti vardı. 
Yaradılış itibarıyla kendisine yakın bulduğu Şeyh GalibĶi takdir eden ve şiirlerini beğenen padişah, 
MevlânâĶnın türbesine örtülmek üzere KonyaĶya gönderilecek pûşîde için ondan bir beyit istemiş, 
Galib de 

 Müceddid olduğu Sultan SelîmĶin dîn ü dünyâya 

 Nümâyândır bu nev pûşîdesinden kabr-i MonlaĶya (Divan, s.170-172) 

bendiyesini taşıyan terci-bendini III.SelimĶe takdim etmiş ve padişah ile bir yakınlık sağlamıştı. 
Galib o zaman henüz şeyh olmamıştı ve SütlüceĶde ikamet etmekteydi5

. Galata Mevlevîhânesi 
şeyhi olduktan sonra ise mevlevîhânenin tamiri için III.SelimĶe 

 Gönül bir beyt-i ma„mûr u safâdır aşk mi„mârı 

 Yatur ammâ ki şimdi başka bâmı başka dîvârı (Divan, s.71-73) 

matlaını taşıyan bir kaside takdim etti. Padişah onun arzusunu yerine getirdi ve tekkeyi tamir 
ettirdi. Şeyh Galib de evini dergâhın harem dairesine nakletti. 

Hükümdarın tekkeyle ve Şeyh Galib ile alakası 1793Ķte mevlevîhâneye bir şadırvan, 
1794Ķte semâhâne içine bir mahfil-i hümâyûn yaptırmasıyla devam etti. Ayrıca 1795Ķte semâhâneyi 

yeniden tamir ettirdi
6
. 

Yine Humbarahâne-i CedîdĶde padişah tarafından yaptırılan camiin mesnevîhânlık görevi 
Şeyh GalibĶe verildi ve padişah da buradaki mukabelelerin birçoğuna bizzat katıldı. III. SelimĶin 
GalibĶin sanat alanındaki kabiliyetine hayranlığı o derecede idi ki 1207/1792 yılında onun divanını 
yazdırmış, 300 altın sarf ederek ciltletmiş ve tezhip ettirmişti7

. 

Padişah ayrıca zamanın ünlü hattatlarından şair Cevrî tarafından yazılmış bir MesnevîĶyi 
GalibĶe hediye etti, bu hediyeden büyük bir memnuniyet duyan şair de 

 Bana Sultân Selîm-i kâm-ver kâm-ı cihân verdi 

 Bütün dünyâ değer bir genc-i hâs u râygân verdi (Divan, s.77-78) 

matlaı ile başlayan bir kaside yazarak padişaha teşekkür etti. III. Selim ile Şeyh Galib yakınlığı, 10 
Safer 1209/6 Eylül 1794 tarihinde padişah tarafından çıkarılan bir fermanla bütün mesnevîhânların 
tayin hakkının GalibĶe verilmesiyle sürdü. Böylece Galib, diğer bütün Mevlevî şeyhlerinden üstün 
bir dereceye erişmiş oldu8

. 

Şeyh Galib, 1209/1794 yılında önce annesi Emine HatunĶu, iki yıl sonra da 1211/1796 
yılında yakın arkadaşı Esrar DedeĶyi kaybetti. Esrar Dede için, klasik edebiyatımızın en güzel 
mersiyelerinden biri olan ve 

 

 Kan ağlasın bu dîde-i dür-bârım ağlasın 

 Ansın benim o yâr-ı vefâdârım ağlasın (Divan, s.432-433) 

  

                                                 
5 Esrar Dede, a.g.e., s.384. 
6 Muhsin Kalkışım, a.g.m., s.55. 
7 Esrar Dede, a.g.e., s.385, 389. III. SelimĶin tezhip ettirip ciltlettiği bu Şeyh Galib Divanı nüshası, Hattat Ahmed Yüsrî 
b. Muhammed Nazîf tarafından yazılmıştır ve İ.Ü. Kütüphanesi T.Y. 5531 numarada kayıtlıdır. 
8 Sedit Yüksel, a.g.e., s.17, 18. 
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beytiyle başlayan ünlü mersiyesini yazdı. Arka arkaya gelen bu iki acı onu çok üzdü ve sonunda 
kendisi de hastalanarak yatağa düştü. Mevlevîler arasında, GalibĶin hastalanmasına sebep olarak 
çok farklı rivayetler ileri sürülmüştür9. Şeyh Galib, hastalığı neticesinde 26 Recep 1213/3 Ocak 
1799 tarihinde henüz 42 yaşındayken vefat etti ve Galata MevlevîhânesiĶnde Mesnevî şârihi İsmâîl-
i AnkaravîĶnin türbesine defnedildi. GalibĶin erken yaşta vefatı yakınlarını son derece müteessir 
etmiştir. Ali Enver, GalibĶin babası Mustafa Reşid EfendiĶnin, oğlunu teneşir üzerinde yıkanırken 
gördüğünde ak sakalına yaşlar akmakta olduğu halde “Ah oğul, bu tahtaya o kara sakal 
yakışmıyor.” dediğini, Gelibolu Mevlevîhânesi şeyhi Mustafa Dâniş EfendiĶden işittiğini aktarır10

. 

Sürûrî ve Mehmed Nebil Bey, GalibĶin vefatı için tarih yazan şairlerdendir. 

GalibĶin biyografisinden bahseden kaynakların birçoğu genel olarak yukarıdaki bilgileri 

tekrar etmektedirler
11. Ancak Abdülkadir Gürer tarafından yayınlanan bir makalede onun soyu, 

tahsili ve hayatının gençlik yılları hakkında diğer kaynaklarda olmayan birtakım yeni bilgiler 
verilmekte, şairin hayatında karanlık kalan bazı noktalar aydınlatılmaktadır. Söz konusu çalışmada 
ifade edildiğine göre GalibĶin dedesi Yenikapı MevlevîhânesiĶnin 12. Şeyhi Kûçek Muhammed 
DedeĶdir ve kendisi Kırımlıdır. Ayrıca babası Mustafa Reşid Efendi ile ilgili olarak çeşitli 
kaynaklarda yer alan Dîvân-ı Hümâyûn kâtiplerinden olduğuna dair bilgiler doğru değildir. Galib, 
hayatının ilk gençlik yıllarına kadar çeşitli ilimlerle meşgul olmuş, edebî değeri olan birçok 
manzum ve mensur eser üzerinde çalışarak kendini yetiştirmiş, dönemin önemli hocalarından 
dersler almıştır. Dolayısıyla babasından okuduğu rivayet edilen Tuhfe-i ŞâhidîĶnin, onun eğitim 
hayatı içindeki yeri abartıldığı kadar önemli değildir. Yine bu çalışmadan öğrendiğimize göre 
Galib, Hoca NeşĶetĶin edebî meclislerine 1192/1778 yılından itibaren devam etmeye başlamış olup, 
kendisiyle tanışmadan önce de Es„ad mahlasıyla şiirler yazmaktadır12

. 

Şeyh Galib, klasik şiirimizin Nedîm zamanından beri eski kudretini kaybetmeye başladığı 
ve kendini tekrar edip sönmeye yüz tuttuğu bir dönemde yaşamış ve eserlerini vermiştir. Divan 
şiirinde bir yenilik yapmanın zaruri olduğu böyle bir ortamda Galib, şiirimize beklenen yeniliği 
getirerek bu şiirin son büyük temsilcisi olmuştur. Gerçekten de oŚ his, fikir ve bilhassa hayal 
bakımından öncekilerden ayrılan, kendine has bir üsluba sahip şairlerimizdendir. Manzumelerinde 
yer alan ince hayaller, kullandığı bol mecazlı, farklı çağrışımlara sahip ifadeler ve istiareli üslubu 
GalibĶin şiirinin zor anlaşılır bir hâl almasına sebep olmuştur. Nitekim kendisi de bunun 
farkındadır ve 

 

 Ol şâir-i kem-yâb benim kim Gâlib 

 Mazmunlarımı anlamamak ayb olmaz (Divan, s.445) 

diyerek hem fahriye yapar hem de şiirinin bu özelliğini dili getirir. 

 

                                                 
9 Bu rivayetler için bkz. Sedit Yüksel, a.g.e., s.21 vd. 
10 Ali Enver, Semâhâne-i Edeb, ŝlem Matbaası, İstanbul 1309, s.178. 
11 Galib hakkındaki ilk biyografik bilgileri, yakın dostu Esrar Dede tarafından kaleme alınan Tezkire-i Şu‘arâ-yı 
MevleviyyeĶden öğreniyoruz. Bu eser, Şeyh GalibĶin sağlığında yazılmış olması sebebiyle şair hakkında verdiği bilgiler 
bakımından oldukça önemlidir. Ayrıca Ali Enver tarafından telif edilen ve Tezkire-i Şu„arâ-yı MevleviyyeĶdeki bilgileri 
büyük ölçüde tekrar eden Semâhâne-i Edeb, Vak„a-nüvîs Halil NûrîĶnin Târîh-i Nûrî adlı eseri, Silâhtarzâde ve Şefkat 
tezkireleriyle FatinĶin Hâtimetü’l-Eş‘ârĶı ve Muallim NâcîĶnin Mehmed Muzaffer Mecmuası, Galib hakkında biyografik 
bilgi veren eserlerdir. 
12 Abdülkadir Gürer, “Şeyh Gâlib Hakkında Yeni Bilgiler”, Türkoloji Dergisi, c. XIII/1 (2000), s. 203-225. Gürer, Galib 
hakkındaki bu yeni bilgileri Galata Mevlevîhânesi yazmaları arasındaki bir Şeyh Galib Divanı nüshasının başında yer 
alan yaklaşık dört yapraklık Galib biyografisinden aktarmaktadır. Bu biyografi GalibĶin yakın dostlarından Pertev 
mahlası ile şiirler yazan Muvakkitzâde Mehmed Nûrî tarafından kaleme alınmıştır. 
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Galib esasen nazım biçimi, vezin, kafiye ve redif gibi şekle ait unsurlar bakımından divan 
şiiri geleneğine sıkı sıkıya bağlı, bu geleneğin gerek muhteva gerek şekil bakımından uyulması 
zaruri esaslarından ayrılmayan bir şairdir. Klasik edebiyatımızın hemen hemen bütün nazım 
şekillerini kullanmış, DivanĶında kaside, gazel, müstezat, musammat, şarkı, mesnevî, bahr-ı tavîl, 
kıta, rubai ve müfretlere yer vermiştir. Şiirlerinde vezni de ustalıkla kullandığı ve manzumelerinde 
on dokuz farklı vezne yer verdiği dikkati çeken GalibĶin, divan edebiyatında pek nadir yer alan 
vezinleri dahi kullanması, onun vezin çeşitliliğine ne derece önem verdiğini gösterir. Aruzla 
yazdığı manzumelerden başka, 4+4+3=11Ķli hece ölçüsüyle yazdığı ve “Şarkı” başlığını taşıyan bir 
manzumesi de vardır. Şeyh Galib, kafiye hususunda da geleneğe bağlılığı devam ettirir. Kafiyenin 
daha çok göze hitap etmesi şeklindeki klasik anlayış, onda da devam eder. Manzumeleri 
incelendiğinde birçoğunun redifli olarak yazıldığı, kaside gibi uzun manzumelerinde ve bazı 
gazellerinde zaman zaman aynı kafiyeyi aralıklarla tekrarlamış olduğu görülmektedir13

. 

Galib, her ne kadar Hüsn ü AşkĶta NâbîĶyi eleştirirken 

 Manzûme-i Fârisî-veş ebyât 

 BiĶl-cümle tetâbu„-ı izâfât 

 

 İnşâya verir egerçi ziynet 

 Türkî söz içinde ayn-ı sıklet (HA, s.58) 

beyitleriyle dilde sadelikten yana olduğunu ifade etse de bunu pek gerçekleştiremediği, şiirlerinde 
süslü ve terkiplerle yüklü bir dil kullandığı göze çarpmaktadır. Manzumelerinde zaman zaman 

konuşma dilinden alınmış sade ve külfetsiz söyleyişlere, mahallî deyimlere, atasözlerine ve öz 
Türkçe kelimelere rastlansa da bütün bunlar, eserlerine hakim olan terkipli dilin ağırlığı içinde 
kaynamış ve kaybolmuş gibidir. Galib, kendine has hayallerini ifade için izafet ve sıfat terkipleri ve 
vasf-ı terkîbîler meydana getirmekle şiir diline yeni bir çeşni ve ayrı bir zenginlik kazandırmıştır. 
Onun şiirlerinde “sîne-i berk-âşiyân, gûş-ı ârzû, hâbîde-nigâh, bihişt-i fikret, deryâ-yı ahter, bûy-ı 
cünûn, donanma-yı meserret, sîm-emdâm, reg-i hayâl” gibi örneklerle karşımıza çıkan bu yeni 
terkipler, Şeyh GalibĶin orijinalliğini temin eden unsurlardandır14

. 

Şiirlerinde belli ölçüde klasik mazmunları ve divan şiirinin imkânlarını kullanan GalibĶin 
sanatçı kişiliğinin oluşmasında Nedîm, Nef„î, Nâbî, Bâkî, Şeyhülislam Yahyâ, Neşâtî ve Fehîm-i 

Kadîm gibi kendinden önce yaşamış şairlerin şüphesiz belli bir etkisi vardır. Ancak o her zaman 
klasik şiirin alışılmış kalıpları dışında yeni bir tarz geliştirme, kendi ifadesi ile “hâyîde edâya el 
sunmama” ve kendinden önce gelen Osmanlı şairlerine benzememe amacını gütmüş, bu yüzden de 
Sebk-i HindîĶyi benimsemiştir. Onun şiirine asıl rengini veren de bu üslup olmuştur. Galib, Sebk-i 

HindîĶnin İran edebiyatındaki en önemli temsilcilerinden biri olan Şevket-i BuhârîĶyi kendine 
örnek almış, onun yolunda ilerleyerek şiirlerini meydana getirmiştir. ŞevketĶin kendi üzerindeki 
tesirini 

Muhâl add eylemişlerken gazelde şâirân-ı Rûm 

Ben îcâd eyledim ol Şevketâne tarz-ı eş„ârı (Divan, s.73) 

ifadeleriyle belirten Galib, aynı zamanda devrin şairlerinin bu alandaki yetersizliklerini dile 
getirmektedir. O, zengin bir hayal kudreti ve büyük bir ustalık isteyen bu üslubu o kadar başarılı bir 

                                                 
13 Sedit Yüksel, a.g.e., s.52 vd. 
14 A.g.e., s.63, 64, 76. 
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şekilde eserlerine yansıtmıştır ki devrin edebî mahfillerinde kendisinden “Şevket-i Rûm” diye 
bahsedilmeye başlanmıştır. 

Gerçekten de GalibĶin şiirinde Sebk-i HindîĶnin özellikleri hemen göze çarpar. Bu 
üslubun diğer temsilcilerinde olduğu gibi onun şiirlerinde de anlam güçlüdür, söz güzelliği ve 
ahenge daha az önem verilmiştir. Galib, söylemek istediklerini çok girift bir mazmun örgüsü içinde 
verir ve bu yüzden beytin anlamı derinlere gizlenmiştir. Teşbih, istiare, mecaz, tevriye ve telmih 
gibi sanatları sıkça kullanması sonucu söz kısalmış, az sözle çok şey söylenmiş ve bu da şiirin 
anlam derinliğine ulaşmayı zorlaştırmıştır. Sebk-i HindîĶnin bir özelliği olarak şiirlerinde hayal 
unsurları da önemli bir yer tutar. O, muhayyilesi güçlü bir şairdir. Hayalleri çok renkli ve canlı 
olup çoğunlukla soyut kavramlar üzerine kurulmuştur. GalibĶin hayal gücü bilhassa Hüsn ü AşkĶta 
ortaya çıkar. Yeni mazmunların aranıp bulunması ve şiirde kullanılması da onun şiirinin bir diğer 
özelliğidir. Önceki şairlerin kullandığı mazmunlar elbette onun şiirinde de vardır. Ancak Galib, bu 
mazmunların sürekli tekrar edildiğini ve artık eskidiğini düşündüğü için yeni mazmunlar aramış ve 
klasik şiirimize yeni bir yön vermeye çalışmıştır. Sebk-i HindîĶyi benimsemiş olması da onu eski 
mazmunları bırakıp yeni arayışlar içine girmeye zorlamıştır15

. 

Galib, takipçisi olduğu Şevketâne tarz ile klasik şiirimizde istediği yeniliği yapmış, farklı 
bir ses olmuştur. Kendisi de bu durumun farkındadır ve 

 Tarz-ı selefe tekaddüm etdim 

 Bir başka lügat tekellüm etdim (HA, s.426) 

 … 

 Gencînede resm-i nev gözetdim 

 Ben açdım o genci ben tüketdim (HA, s.428) 

demek suretiyle bu sahada yeni bir çığır açtığını belirtir. Yine 

 Es„adâ ma„nî-i nev tıfl-ı nev-âmûz bize 

 Fenn-i endîşede üstâd ki derler o biziz (Divan, s.319) 

diyerek yeni manaları keşfetmedeki ustalığını dile getirir. 

Şeyh GalibĶin şiir kudreti ve sanatının özellikleri gerek Hüsn ü AşkĶta gerekse 
DivanĶındaki birçok manzumede kendini gösterir. Ancak onun Hüsn ü AşkĶta gösterdiği başarı, 
DivanĶın gölgede kalmasına sebeb olmuş ve bu durum Ziya PaşaĶnın Hüsn ü Aşk için söylediği 

 Gûyâ ki o şâir-i yegâne 

 Gelmiş bu kitâb için cihâne 

peşin hükmüyle birleşince Galib iyiden iyiye Hüsn ü Aşk şairi olarak anılagelmiştir. Aynı hüküm 
Namık Kemal, Recâîzâde Mahmud Ekrem, Ferid Vecdî, Abdülhalim Memdûh, İbrahim Necmi 
Dilmen gibi bazı şahsiyetler tarafından da hiçbir incelemeye tabi tutulmadan tekrar edilince Galib 
Divanı yıllarca ikinci plana itilmiştir16. Oysa buradaki şiirler de en az Hüsn ü AşkĶta yer alan 

                                                 
15 Halûk İpekten, Şeyh Galib Hayatı Sanatı Eserleri, Akçağ Yay., Ankara 1996, s.25, 26. 
16 Sadetin Nüzhet Ergun, Şeyh Galib ile ilgili olarak hazırladığı eserde Ziya PaşaĶnın bu görüşüne şiddetle karşı çıkar ve 
şu sözlerle GalibĶi savunur: “Şeyh Galib, kasidelerinde Nef„î kadar kudretli, gazellerinde isterse Fuzûlî gibi âşık, isterse 
Bâkî gibi hurdeçîndir. Galib, yalnız Hüsn ü AşkĶı ile değil, rengîn gazelleri ile de mümtaz bir mevki alabilirdi. Fakat 

yanlış bir telâkkî, zavallı şairi sırf “Hüsn ü Aşk” şairi olarak tanıttı. Eğer Ziya Paşa: 
 Gûyâ ki o şâir-i yegâne 

 Gelmiş bu kitâb için cihâne 
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manzumeler kadar başarılı ve GalibĶin üslubunu yansıtır bir özellik taşımaktadır. Özellikle 
DivanĶda yer alan bazı kasidelerin başlangıçlarında, musammatlarında ve bazı gazellerinde 
GalibĶin sanat gücünü görmek mümkündür. 

GalibĶin sanatının ve şahsiyetinin teşekkülündeki en önemli etkenlerden biri şüphesiz ki 
tasavvuftur. O, Mevlevîlik çevresinde yetişmiş, sağlam bir tasavvufî terbiye almış ve oldukça erken 
bir yaşta tarikat şeyhi olmuştur. Bunun neticesinde tasavvuf, onun eserlerinin tamamına damgasını 
vuran bir görüş ve anlayış biçimi, bir tefekkür sistemi olarak ortaya çıkmıştır. Ancak Galib, hiçbir 
zaman tasavvufu bir propaganda aracı olarak kullanmamıştır. Nitekim DivanĶda tasavvuf 
umdelerini telkin eder mahiyette yazılmış didaktik manzumelere ender rastlanır. O, 
manzumelerinde daha çok cezbe hâlideki bir tasavvufî aşkın tercümanı olarak karşımıza çıkar. 
GalibĶin sanat gücünün açıkça görüldüğü bazı terkib-bend, müseddes ve gazellerinde bu tasavvufî 
aşkın izlerini bulmak hiç de zor olmaz. Yine kendisine büyük bir şöhret kazandıran Hüsn ü Aşk, 
edebî yönden oldukça başarılı sembolik bir tasavvuf risalesi hüviyetindedir17. Nitekim, Hüsn ü 
AşkĶı da kendi manevi yolculuğundan, yani seyr ü sülûkünden hareketle kaleme aldığı 
bilinmektedir

18
. 

Galib, aynı zamanda devrin önde gelen tasavvufî şahsiyetlerinden biridir ve şiirlerinde 
mensubu bulunduğu Mevlevîlik ile ilgili birçok unsur yer almaktadır. O, gerek DivanĶda gerek 
Hüsn ü AşkĶta, başta Mevlânâ olmak üzere Sultan Veled, Şems-i Tebrîzî, Hüsâmeddin Çelebi, 
Salâhaddin-i Zerkûbî, Mesnevî şârihi İsmâîl-i Ankaravî gibi Mevlevî büyüklerinin isimlerini sık sık 
anmakta, eserlerinde Mevlevîlikle ve bilhassa Mevlevî ayinleriyle ilgili terimlere (ney, tanbur, 

semâ, gürûh-ı Mevlevî, külâh-ı Mevlevî gibi) yer vermektedir. Denilebilir ki Mevlânâ ve onun 

tefekkür sisteminin asırlar boyu işlenmiş ve kurumsallaşmış bir tezahürü olan Mevlevîlik, 

GalibĶteki tasavvufî duyuş ve düşünüş biçiminin teşekkülünde en önemli kaynak olmuştur. Kendisi 

de Hüsn ü AşkĶın sonlarında yer alan 

 Esrârını MesnevîĶden aldım 

 Çaldım velî mîrî malı çaldım (HA, s.428) 

 … 

 Feyz erdi Cenâb-ı MevlevîĶden 

 Aldım niçe ders MesnevîĶden (HA, s.430) 

şeklindeki beyitlerle sanatının teşekkülünde, bu büyük mirasın önemine vurgu yapar. DivanĶda da 
Mevlevî kültürünün Galib üzerindeki tesirine vurgu yapan beyitlere rastlamak mümkündür: 

 GâlibĶe feyz-i suhan Hazret-i MonlâĶdandır 

 Tekye-i fahr-ı mahabbetde demin çok çekdim (Divan, s.374) 

 

 Ser-be-ser eş„âr-ı Gâlib dil-pezîr olsa ne var 

 Her suhanver mazhar-ı ihsân-ı Mevlânâ mıdır (Divan, s.306) 

  

                                                                                                                                                    
iddiasını serdetmemiş olsa, daha doğrusu Galib DivanıĶnı biraz dikkatle okumak zahmetine katlansaydı, onu takip eden 

nesiller bu yanlış mütalâayı bir hakikat şeklinde kabul etmeyeceklerdi. Onun “Hüsn ü Aşk”ında mevcut olan hayaller, 
gazellerinde, musammatlarında, girizgâhlarında da aynı nefasetle mevcuttur.” Sadettin Nüzhet Ergun, Şeyh Galib, 

İstanbul 1932, s.15. Bu konu hakkındaki tartışmalar için ayrıca bkz. Sedit Yüksel, a.g.e., s. 84-89. 
17 Sedit Yüksel, a.g.e., s. 32, 33. 
18 Abdülkadir Gürer, a.g.m., s.221. 
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Şeyh Galib, divan şiiri ve bu şiirin anlam dünyası üzerine fikir yürüten ve dönemin edebî 
ortamını sağlam bir gözle tahlil edip değerlendiren bir şairdir. Bu konudaki görüşlerini çeşitli 
şekillerde dile getirmekten geri durmamış ve gerek DivanĶda gerek Hüsn ü AşkĶta yer alan birçok 
beyitte mazmun, söz, mana, hayal gibi şiire ait unsurlar üzerindeki düşüncelerini açıklayarak şiirin 
ve şairin hangi özelliklere sahip olması gerektiğini ifade etmiştir. Dolayısıyla bu iki eser, poetik 
veriler açısından aynı zamanda zengin birer kaynak durumundadır. Galib, şiir ve şairle ilgili 
düşüncelerini dile getirirken 

 Hâyîde edâya sunma kim el 

 Bir kerre dahi demişler evvel 

 

 Çün şîve-i nâza mâiliz biz 

 Bir tâze-edâya kâiliz biz (HA, s.186) 

şeklindeki beyitlerle taze mazmunlar peşinde olduğunu ve yeni ifade yollarına başvurduğunu 
söylemekte, bu alanda ne derece başarılı olduğunu belirtmektedir. Mana söz konusu olduğunda ise 

 Mefhûm-ı çeşm ü cân gibidir dinle Pertevi 

 Ma„nâdır Es„adâ suhanın güldüren yüzün (Divan, s.391) 

diyerek mananın şiiri tamamlayan bir unsur olduğunu ve ayrı bir önem taşıdığını ifade etmektedir. 

Ancak GalibĶin, bilhassa üzerinde durduğu unsur hayaldir. Kendisi de zengin ve karmaşık bir hayal 
dünyasına sahip olan Galib,  

 Bu söze KurĶân gibi îmân eder ehl-i suhan 

 ŞâĶirin Gâlib tahayyül rütbe-i i„câzıdır (Divan, s.280) 

beytiyle hayal gücünü şairlik için vazgeçilmez bir unsur olarak gördüğünü belirtir ve onu şairin 
i„câz rütbesi olarak vasıflandırır. 

Galib, şairde bulunması gereken özellikler hakkında da düşüncelerini dile getirir ve 

 Şâir deme ehl-i dil demekdir 

 Hôş-meşreb ü mu„tedil demekdir (HA, s.182) 

diyerek şairde “ehl-i dil” olma özelliğini arar. Yine 

 Şâirlige sûz ü derd lâzım 

 Endûh u belâ olur mülâzım (HA, s.182) 

beytiyle de şairin aynı zamanda dert ehli olması gerektiğini söyler. Hüsn ü AşkĶın sonunda yer alan 
ve devrin şairleriyle ilgili olarak GalibĶin düşüncelerini ihtiva eden beyitler de son derece 
önemlidir. Galib bu beyitlerde dönemindeki şairleri, özelliklerine göre gruplandırır ve kendi sanat 
görüşünü de aktararak devrin şiir ortamını tasvir eder19

. 

Klasik edebiyatımızın bu büyük şairi, hem şairliği hem de tasavvufî kişiliği ile 
araştırmacıların dikkatini çekmiş ve eserlerini konu alan birçok kitap ve makale yazılmış, tez 

                                                 
19 GalibĶin şiir ve şairlikle ilgili düşünceleri hakkında daha geniş bilgi için bkz. Ahmet Arı, “Şeyh GalibĶin Poetikası”, 
Osmanlı Araştırmaları, c. XXVI (2005), s.51-71. Ayrıca Muhsin Kalkışım, a.g.m., s. 55. 
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çalışmaları yapılmıştır20. Bu çalışmalar genellikle şairin sanat ve edebiyat yönü ile şiirlerindeki 
tasavvufî unsurları izah etmeye yönelik, daha ziyade DivanĶı ile Hüsn ü AşkĶı merkeze alan 
çalışmalardır. Şairin mensur eserleri, bu iki manzum esere göre daha az rağbet görmüştür. Galib 
hakkında yayımlanan eserlerin bir kısmı biyografi özelliği taşımakta, şairi ve eserlerini konu alan 

bir inceleme kısmından sonra şiirlerinden örneklere, bazen de şiirlerinin açıklamalarına yer 
vermektedir. Sadettin Nüzhet Ergun21, Haluk İpekten22

, Ali Alparslan
23

 ve Abdülbaki 
GölpınarlıĶnın24

 çalışmaları bu özellikleri taşıyan çalışmalardır. Sedit YükselĶin çalışmasında ise 
GalibĶin hayatı hakkında bilgiler verildikten sonra eserleri dil ve sanat değeri bakımından 
incelenmiş, çalışmanın sonunda da Galib DivanıĶnın matbu nüshasında bulunmayan şiirlere yer 
verilmiştir25. GalibĶin manzum eserlerinden Hüsn ü Aşk, DivanĶa göre araştırmacıların daha önce 
dikkatini çekmiş ve bu eserin metni şu ana kadar üç kez -günümüz Türkçesine de çevrilerek- 

yayımlanmıştır. Hüsn ü AşkĶın metin olarak ilk neşri 1968 yılında Abdülbaki Gölpınarlı tarafından 
yapılmış, bu çalışmada GalibĶin hayatını ve sanatını konu alan kısa bir incelemeden sonra eserin 
yeni harflerle metni, ardından da günümüz Türkçesiyle nesre çevrilişi verilmiştir. Gölpınarlı, 
çalışmasının sonuna Hüsn ü AşkĶta yer alan sözlere ait bir sözlükle bazı beyitlerde geçen 
anlaşılması zor ibareleri açıkladığı bir de açıklama kısmı eklemeyi ihmal etmemiştir26. Hüsn ü 
AşkĶın Orhan Okay ve Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan neşri ise Kaya BilgegilĶin “Hüsn ü 
AşkĶa Dâir” adlı makalesiyle birlikte yayımlanmıştır. Bu çalışmada da Hüsn ü AşkĶın yeni harfli 
metni verilmiş, sayfa altlarına ise eserin nesre çevirisi eklenmiştir. Çalışmanın sonuna da Hüsn ü 
AşkĶın eski harfli metni konmuştur27. Eserin son neşri Muhammet Nur Doğan tarafından 
yapılmıştır. Bu yayında Hüsn ü AşkĶın metni ile günümüz Türkçesine aktarılmış şekli karşılıklı 
sayfalarda verilmiş, ayrıca çalışma çeşitli notlarla zenginleştirilmiştir. Çalışmanın sonunda da Hüsn 
ü AşkĶın el yazması metni verilmiştir28

. 

Şeyh Galib DivanıĶnın tenkitli neşri ise Hüsn ü AşkĶın yayımlanmasından çok sonra, 
ancak 1993 yılında Naci Okçu tarafından iki cilt hâlinde yapılmıştır29. Bu çalışmanın ilk 
bölümünde GalibĶin hayatı ve eserleri, ikinci bölümünde ise edebî şahsiyeti, dil ve ifade özellikleri 
hakkında bilgi verilmiş, üçüncü bölümde GalibĶin şiirlerindeki dinî unsurlar, dördüncü bölümde 
gerek lafzen gerek telmih yoluyla şiirlerde yer alan ayet ve hadisler, beşinci bölümde sevgiliye ait 
güzellik unsurları, altıncı bölümde ise tasavvufî tabirler ve meşhur sûfîler ele alınmıştır. Daha sonra 
da Galib DivanıĶnın tenkitli metni ortaya konmuştur. Okçu, tenkitli metni hazırlarken tespit ettiği 
yazma nüshalardan, şairin ölümüne en yakın olan ve şiir yönünden daha hacimli görünen yedi 
nüshayı seçerek bu nüshaları karşılaştırmış, ayrıca DivanĶın matbu nüshasını da çalışmasına dahil 
etmiştir. Naci OkçuĶnun hazırladığı neşirde 1Ķi Farsça olmak üzere 33 kaside, yine 1Ķi Farsça 74 
tarih manzumesi (Tarihlerin bir kısmı kasidelerden, bir kısmı da gazellerden sonra gelmektedir.) 11 
                                                 
20 Bu makalede, Şeyh Galib ve eserleri hakkında hazırlanmış çalışmalardan sadece konumuzla ilgili olanlarına 
değinilmiştir. Galib hakkında daha ayrıntılı bir bibliyografya için şu çalışmaya başvurulabilir: Betül Sinan, “Necâtî Bey 
ve Şeyh Gâlib Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, c. 5, S. 10 (2007), s.565-586. 
21 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e. 
22 Halûk İpekten, a.g.e. 
23 Ali Alparslan, Şeyh Galib, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara 1988. 
24 Abdülbaki Gölpınarlı, Şeyh Galip: Hayatı, Sanatı, Şiirleri, Varlık Yay., İstanbul 1953. 
GölpınarlıĶnın ayrıca şairin divanından seçmeleri ihtiva eden bir eseri daha vardır: Abdülbaki Gölpınarlı, Şeyh Galib 

Divanı’ndan Seçmeler, MEB Yay., İstanbul 1971. 
25 Sedit Yüksel, a.g.e. 
26 Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk (Önsöz, Metin, Bugünkü Dile Çevirisi, Lûgatler, Açıklama, Galib’in El Yazısı İle Hüsn 
ü Aşk’ın Tıpkı Basımı), (Haz.Abdülbaki Gölpınarlı), Altın Kitaplar Yayınevi, İstanbul 1968. 
27 Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk, (Haz.Orhan Okay-Hüseyin Ayan), Dergah Yay., İstanbul 1992. 
28 Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk (Metin, Düzyazıya Çeviri, Notlar ve Açıklamalar), (Haz. Muhammet Nur Doğan),Yelkenli 
Yayınevi, İstanbul 2011. 
29 Naci Okçu, Şeyh Galib (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Şiirlerinin Umûmî Tahlîli ve Divânın Tenkidli Metni), 2 

cilt, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1993. 
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terci-bend, 2 terkib-bend, 1Ķi Farsça 8 müseddes, 1 sâkînâme, 1Ķi Farsça 19 tahmis, 2 muhammes, 1 
tardiyye, 11 şarkı, 10 mesnevî, bahr-ı tavîl, tezkire, 36Ķsı Farsça 371 gazel, 1 müsemmen (mersiye), 
2 lügaz, 11Ķi Farsça 54 kıta (Pîş-i tahta Râşid Efendi için yazılmış 2 Farsça 2 de Türkçe kıta, 
mesnevîlerden sonra gelmektedir.), 10Ķu Farsça 74 rubai, 22Ķsi Farsça, 1Ķi Arapça olmak üzere 94 
müfret ve 1Ķi Farsça 4 mısra yer almaktadır30. Galib Divanı, ilk neşrinden bir yıl sonra ikinci kez 
Muhsin Kalkışım tarafından yayımlanmıştır. DivanĶın 1994 yılında yapılan bu yayını, 
araştırmacının doktora tezinden hareketle popüler bir yayın olarak hazırlanmıştır. Kalkışım, tespit 
ettiği 33 nüsha arasından seçtiği 6 nüshayı esas almış, şairin Arapça ve Farsça şiirleri ile 
mülemmalardan Türkçe mısraları az olanları çalışmasına dahil etmemiştir. Bu çalışmada önce 
GalibĶin muhiti, hayatı, eserleri, tesirleri ve Mevlevîlik içindeki yeri hakkında kısaca bilgi verilmiş, 
sonra da DivanĶın metni ortaya konmuştur. KalkışımĶın hazırladığı neşirde 30 kaside, 75 tarih, 13 

terci-bend, 1 sâkînâme, 7 müseddes, 18 tahmis, 2 muhammes, 1 tardiyye 11 şarkı, 11 mesnevî, 
bahr-ı tavîl, tezkire, 336 gazel, 1 müsemmen (mersiye), 2 lügaz, 43 kıta, 62 rubai, 70 müfret, 4 
mısra yer almaktadır. Bu iki yayından başka Abdülkadir Gürer de Galib Divanı üzerine bir doktora 
tezi hazırlamıştır31. GürerĶin 1993 yılında tamamladığı bu çalışma henüz yayımlanmamıştır. 
Araştırmacı, Galib DivanıĶnın 4Ķü yurt dışında, 40Ķı Türkiye kütüphanelerinde olmak üzere toplam 
44 nüshasını tespit etmiş, bunlar arasından inceleme imkânı bulduğu 37 nüshayı bir tasnife tabi 
tutmuş, bu tasnif neticesinde en güvenilir nüshalar olduğuna kanaat getirdiği 6 nüshayı çalışmasına 
esas almıştır. Söz konusu çalışmada GalibĶin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verildikten sonra 

nüshaların geniş bir şekilde tanıtımı ve gruplandırılması yapılmış, metnin kuruluşunda izlenen yol 
açıklanarak metin ortaya konmuştur. GürerĶin hazırladığı çalışmada 32 kaside, 112 tarih (Tarihlerin 
III.Selim, Mihrişah Valide Sultan, Beyhan Sultan ve Hatice Sultan için yazılan 61 tanesi 
kasidelerden sonra, muhtelif tarihleri kapsayan 51 tanesi de gazellerden sonra gelmektedir.), 56 

musammat (terci-bend, terkib-bend, muhammes, tardiyye, tahmis, şarkı, müsemmen), 12 mesnevî, 
bahr-ı tavîl, tezkire, 338 gazel, 3 lügaz, 45 kıta (Pîş-i tahta için yazılmış 2 kıtĶa mesnevîlerden 

sonra gelmektedir.), 68 rubai, 71 matla, 32 müfret, 3 mısra yer almakta, daha sonra da GalibĶin 
Arapça ve Farsça şiirleri gelmektedir. 

GalibĶin şiirlerini ihtiva eden yukarıdaki çalışmalar dışında şairin sadece tarih 
manzumelerini konu alan bir de yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 1989 yılında Muhsin Macit 
tarafından hazırlanan bu çalışmanın ilk bölümünde GalibĶe ait 100 tarih manzumesinin metni 
verilmiş, ikinci bölümünde ise bu tarihler şekil, muhteva ve tarih düşürme sanatı bakımından 
incelenmiştir32

. 

Şeyh Galib Divanı, 1252 yılında MısırĶda Bulak MatbaasıĶnda basılmıştır. Çeşitli 
kütüphanelerde de Galib DivanıĶnın birçok yazma nüshası kayıtlıdır. Ayrıca şiir mecmualarında da 
GalibĶin şiirlerine rastlamak mümkündür. İşte bu mecmualardan biri olan ve Süleymaniye 
Kütüphanesi Halet Efendi Bölümü 776 numarada kayıtlı bulunan şiir mecmuası, ihtiva ettiği şiirler 
                                                 
30 Naci Okçu tarafından hazırlanan Galib Divanı 2011 yılında Türkiye Diyanet Vakfı tarafından ikinci kez neşredilmiştir. 
Popüler bir yayın olarak hazırlanan bu çalışmada ilk yayından farklı olarak bazı şiirlerin yerlerinde ve nazım şekli olarak 
adlandırılmalarında birtakım değişiklikler yapıldığı dikkati çekmektedir. Örneğin ilk yayında iki farklı yerde bulunan 
tarih manzumeleri bu yayında bir araya getirilmiş, yine önceki yayında kıtalar arasında bulunan bir şiir bu yayında “Nâ-

tamâm Gazel” başlığı altında, gazellerin sonunda yer almıştır. Ayrıca Pîş-i tahta Râşid Efendi için yazılan 2Ķsi Farsça 4 
şiir, ilk yayında bahr-ı tavîlden önce yer alırken bu yayında kıtalar arasında yer almıştır. Yine önceki yayında tek bir kıta 
olarak zikredilen bir manzume, bu yayında iki ayrı kıta olarak kaydedilmiştir. Aynı çalışmanın iki farklı neşrinde nazım 
şekilleri konusunda göze çarpan bu durum, Galib DivanıĶndaki nazım şekillerinde görülen problemlerle ilgili olarak 
Cemal KurnazĶın yaptığı tespitleri destekler mahiyettedir. Bkz. Cemal Kurnaz, “Şeyh Galib DivanıĶnda Nazım 
Şekilleriyle İlgili Problemler”, Şeyh Galib Kitabı, İstanbul 1995, s.179-183. 
31 Abdülkadir Gürer, Şeyh Galib Divanı (İnceleme-Metin), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1993. 
32 Muhsin Macit, Şeyh Galib’in Tarih Manzumeleri (İnceleme-Metin), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1989. 
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bakımından son derece önemli bir mecmuadır. Mecmuada, farklı şairlere ait olan şiirler yanında 
GalibĶe ait çok sayıda şiir de bulunmaktadır. Bunların önemli bir bölümü, Şeyh Galib DivanıĶnı 
neşreden araştırmacıların çalışmalarında da yer alan yayımlanmış şiirlerdir. Ancak mecmuadaki 
bazı şiirler, Galib DivanıĶnın basma nüshasında da tespit edilmiş yazma nüshalarında da 
bulunmayan ve şu ana kadar da herhangi bir yerde yayımlanmamış şiirlerdir. Galib DivanıĶnın 
edisyon kritiğini doktora tezi olarak hazırlayan Abdulkadir Gürer bu şiir mecmuasını görmüş ve 
daha önce herhangi bir yerde yayımlanmamış bu şiirlerin önemli bir kısmına çalışmasında yer 
vermiştir33. Ancak bu çalışmada, mecmuada yer alan 2 müfret ve bazı tarih mısraları yer 
almamaktadır. Araştırmacının çalışmasına dahil etmediği tarih mısralarının bir kısmı ve müfretler, 
mecmuadaki diğer şiirlerin arasında ve onların bir bölümü olarak algılanabilecek şekilde 
kaydedilmiştir. Kanaatimizce söz konusu müfretler ve tarih mısraları, mecmuadaki konumları 
sebebiyle araştırmacının gözünden kaçmış ve bu çalışmada yer almamıştır. GürerĶin çalışmasında 
yer almayan tarih mısralarının bir bölümü ise aynı olay için birbirine alternatif olarak söylenmiş ve 
birbirinin benzeri olan mısralardır. Bu özellikleriyle mecmuada mükerrer olarak yer alan tarih 
manzumelerine benzemektedirler. Araştırmacı, bu tarih mısralarına da bu özelliklerini dikkate 
alarak çalışmasında yer vermemiş olabilir. Biz, hangi sebeple olursa olsun GürerĶin çalışmasında 
yer almayan ancak GalibĶe aidiyeti konusunda da herhangi bir şüphe bulunmayan bu müfretleri ve 
tarih mısralarını da GalibĶin yayımlanmamış diğer şiirleri yanında çalışmamıza dahil ettik ve Şeyh 
Galib ile ilgili çalışma yapan birçok kişinin gözünden kaçmış ve şu ana kadar herhangi bir yerde 
yayımlanmamış söz konusu şiirleri araştırmacıların istifadesine sunmayı amaçladık. 

Söz konusu şiir mecmuasının özellikleri şu şekildedir: 

Cilt: Karton. Sarı zemin üzerine çiçek desenli. 

Kâğıt Ölçüsü: 130 mmX200 mm (dış); değişken (iç) 

Kâğıt: Aharlı 

Varak: 48 

Yazı: Dîvânî kırması - rik‘a 

İstinsah eden: Belli değil. 

İstinsah Tarihi: Belli değil. 

Mecmua, ağırlıklı olarak GalibĶin şiirlerden meydan gelmektedir. Ancak çoğunluğu 
eserin başlarında olmak üzere farklı şairlere ait şiirlere de yer verilmiştir. Galib haricinde 
mecmuada şiirleri bulunan şairler şunlar: Derviş FasîhüĶl Mevlevî, Pertev Efendi, Şinasî Dede el-
Mevlevî, Monla Câmî, Habîbî-i Acem, Remzî, Nazîm, NeşĶet Efendi, Halil Nûrî, Halet, Hulûs 
Dede Efendi, Derviş Esrâr-ı Mevlevî, Şevket, SâĶib. Ayrıca eserin 47b varağında “A｠rıbozlı-zヂde 
Sヂmí Ebūbekir PaşaĶnuñ Sadr-ı a„zam Halíl Hamíd PaşaĶya vérdügi ┏a┞íde-i bahヂriyyedür” başlığı 
altında SâmîĶye ait bir kaside de yer almaktadır. 

Mecmuada GalibĶa ait çok sayıda şiir bulunmaktadır. Bazı şiirlerin başında sürh ile 
yazılmış ve sonradan eklendiği izlenimini uyandıran şu şekilde açıklama notları dikkati 
çekmektedir: “Büyük dívヂnda tertíbe dヂ━il olmışdur.” [27b]. “Sehv-ile tertíbe dヂ━il olmamışdur, 
                                                 
33 Abdülkadir GürerĶin hazırladığı Şeyh Galib DivanıĶnın henüz yayımlanmamış olması, bu şiirlerin geniş okuyucu 
kitlesine ulaşmasını engellemiştir. Aslında GürerĶden önce Sadettin Nüzhet Ergun ve Sedit Yüksel de Galib ile ilgili 
olarak hazırladıkları çalışmalarda bu şiir mecmuasından bahsetmişlerdir. Çalışmasının sonunda GalibĶin basma divanında 
bulunmayan, ancak Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi B 40/I numarada kayıtlı Galib 
Divanı nüshasında yer alan şiirleri yayımlayan Sedit Yüksel, yine basma divanda bulunmayıp sadece bu mecmuada yer 
alan GalibĶe ait şiirleri yayımlamamıştır. Öyle anlaşılıyor ki Sedit Yüksel, mecmuayı bu gözle tetkik etmemiş ve 
yayımladığı şiirleri sadece söz konusu Galib Divanı nüshasından hareketle tespit etmiştir. 
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kenヂra ta〞rír olına.” [28b]. “Rubヂ„ídür, yazıla.” [29a]. “┝oñra yazılaca┏dur.” [33b]. “Yanında 
yazılan tヂrí━ ile mükerrerdür.” [35a]. “Yazılaca┏dur”, “Yazıla” [36b]. “İşbu ebyヂt ┞oñra zeyle 
yazılaca┏dur.” [39b]. “Kıša„ヂta yazılaca┏dur.” [40b]. Bu notlardan anlaşıldığına göre mecmuadaki 
şiirlerin bir kısmının sonradan DivanĶa dahil edilmesi düşünülmüş ancak bu unutulmuştur. 
Dolayısıyla bu şiirler tespit edilebilen Galib Divanı nüshalarında yer almamıştır. Mecmuada yer 
alan ve üzerinde sürh ile “mükerrerdür” ibaresinin yer aldığı tarih manzumelerinin bazılarının da 
tespit edilmiş Galib Divanı nüshalarında bulunmadığı görülmektedir. Bu tür manzumeler, aynı olay 
için, aynı vezin ve kafiye ile söylenmiş manzumelerdir. Bir kısmının tarih beyti de aynıdır. 
Anlaşıldığına göre Galib aynı olay için birbirine alternatif farklı tarih manzumeleri söylemiş, ancak 
bunlardan birini DivanĶa dahil etmiş, diğerlerini almamıştır. Dolayısıyla mecmuada bulunan ve 
mükerrer olduğu belirtilen bu şiirlerin, Galib Divanı yazmalarında yer almama sebebinin Şeyh 
GalibĶin bu tercihinden kaynaklandığı söylenebilir. Gerek unutulma gerekse GalibĶin tercihi 
sebebiyle yazma Galib Divanı nüshalarına kaydedilmeyen bu şiirler, bu nüshalardan hareketle 
hazırlanan Şeyh Galib Divanı neşirlerinde de yer almamıştır. 

Yine mecmuadaki bazı şiirlerin başında yer alan “┎onyaĶda vヂ┏ı„ MerヂmĶda 
buyurdu┏ları ｠azeldür.” [31a] veya “┎ıš„a, ┎ara━i┞ヂrĶda buyurmışlardur.” [30b] gibi ifadeler, söz 
konusu şiirler hakkında açıklayıcı bilgiler sunmaktadır. 

Bu şiir mecmuasını değerli kılan özelliklerden biri de GalibĶin yazdığı son şiire dair bir 
bilgi notuna yer vermesidir. Mecmuanın 25a numaralı varağında “ポazel-i ポarヂĶib” başlığı altında 
yer alan bu not şu şekildedir: “A〞vヂllerindendür ki bundan soñra su━an söyledükleri vヂ┏ı„ 
olmamışdur. ┎al„a ─alífesi-zヂde mevヂlíden fażíletlü 〝amduĶllヂh Efendi 〝ażretlerinüñ ibrヂmlarıyla 
anlara naţíre olara┏ gūyヂ olmışlar idi.” Bu ifadelerden sonra ise GalibĶin son şiiri olan ve  

 ゴンロヰ ゲゅクΒギ ワヤゅヲ モギ ヲ ヮギコム コベジ リゆج 

  ゴンロヰ ゲゅクΒクら ワロΓΒآ ヲ クゼ ヵヤゆガ ワレゆガ 

matlaını taşıyan “henüz” redifli Farsça gazel yer almaktadır34
.  

Mecmuada yer alan GalibĶe ait şiirler gazel, kaside, tarih manzumesi ve tarih mısraı, 
musammat, müfret, kıta ve rubai türündeki şiirlerdir. Şiirlerin başında nazım biçimlerini gösteren 
“｠azel, ┏a┞íde, tヂrí━, rubヂ„í, ┏ıš„a” gibi kısa başlıklar yer almaktadır. Tarih manzumeleri ve 

kasidelerin başında, divanlarda olduğu gibi şiirin hangi münasebetle yazıldığını bildiren ifadelere 
yer verilmemiştir. Yine de birkaç tarih manzumesinden önce “Tヂrí━-i sヂl-i nev”[23a], “Tヂrí━-i 

vefヂt-ı Seyyid „Ömer, ma━dūm-ı Şey━ A〞medüĶs-Sa„dí” [27b], “Tヂrí━-i Anbヂr-ı Öküz Limanı” 
[35b] gibi bazı başlıklara rastlanmaktadır. Mecmuadaki tarih manzumelerinin ve tarih mısralarının 
altında söz konusu şiirlerin hangi hicrî yıla karşılık geldikleri de kaydedilmiştir. 

Bu mecmuanın önemli bir özelliği de Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Kütüphanesi B 40/I numarada kayıtlı Galib Divanı nüshasında sadece başlıklarıyla ilk 
beyitleri ve diğer beyitlerinin ilk kelimeleri yazılmış ve beyitlerin kalan kısmı yazılmayarak yarım 
bırakılmış bazı tarih manzumelerinin tamamına yer vermiş olmasıdır. Bu Galib Divanı nüshası en 
güvenilir nüshalardan biridir ve Şeyh GalibĶin yakın arkadaşı Esrar Dede tarafından istinsah edilip 
bizzat Galib tarafından kontrol edilmiştir. Bu durum sayesinde söz konusu Divan nüshasının 
eksikliği tamamlanırken mecmuada başlıksız olarak yer alan tarih manzumelerinin de Divan 
nüshasındaki başlıklardan hareketle hangi münasebetle söylendiğini tespit etmek mümkün 
olabilmektedir. 

                                                 
34 Bu gazel, Naci OkçuĶnun hazırladığı Şeyh Galib DivanıĶnda da yer almaktadır. Bkz. Naci Okçu, a.g.e., s.649. 
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Mecmuada iki farklı yazı göze çarpmaktadır. Baştan 21b numaralı varağa kadar olan 
kısımda dîvânî kırması kullanılmış olup bu kısımda GalibĶe ait sadece bir şiir yer almaktadır, diğer 
şiirler farklı şairlere aittir. 21bĶden mecmuanın sonuna kadar olan bölümde ise rikĶa kullanımıştır. 
Bu bölümdeki şiirlerin hemen tamamı GalibĶe aittir. 21b numaralı varağın sağ üst köşesinde 
şiirlerin GalibĶe aidiyetini gösteren “li-〝ażret-i Şey━ ポヂlib” ibaresi yer almaktadır. 22bĶnin sağ üst 
köşesinde de benzer bir ifade “Şey━ ポヂlib Efendimüzüñ” şeklinde kaydedilmiştir. 

Yazmanın sonunda “Göz a｠rısı içün mücerrebdür” başlığı altında bir ilaç tarifi yer 
almaktadır. Aynı varakta, bu ilaç tarifinin hemen altında da Şeyh GalibĶin çocuklarının akçesinden 
dört yüz elli kuruşun bir elmaslı zümrüt iğnenin rehin bırakılması karşılığında El-Hâc İbrâhîm 
EfendiĶnin zevcesine borç verildiğine dair bir bilgi notu kaydedilmiştir. 

Mecmuada GalibĶe ait olan ve daha önce yayımlanmamış manzumelerin 1Ķi gazel, 2Ķsi 
rubai, 1Ķi kıta, 13Ķü tarih manzumesi, 18Ķi tarih mısraı, 22Ķsi müfrettir. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki divan şairlerinin divanları ilmî usullerle neşre 
hazırlanırken, sadece divanların farklı yazma nüshalarını esas almak yeterli olmamaktadır. Şeyh 
Galib örneğinde olduğu gibi, çeşitli sebeplerle şairin divanına girmeyen başka şiirlerinin de 
bulunabileceği göz önünde bulundurulmalıdır. Bu yüzden de tenkitli divan neşirleri yapılırken şiir 
mecmuaları ve nazire mecmualarıyla, çoğunlukla halk şairlerinin şiirlerine yer veren cönkler de 
taranmalı, hatta varsa şairin farklı eserlerinin yazmaları da içinde şaire ait şiirler kaydedilmiş 
olabileceği ihtimaliyle gözden geçirilmelidir. 

Bir şiirin, şairin divanında yer almamasının çok çeşitli sebepleri olabilir. Bu çalışmada 
GalibĶe ait olup daha önce yayımlanmadığını tespit ettiğimiz şiirlerin birçoğu yukarıda belirttiğimiz 
gibi sehven unutulma sebebiyle veya şairin aynı tarzda yazılmış birkaç şiirinden sadece birini seçip 
divanına dahil etmesinden dolayı, yani onun tercihinin bir sonucu olarak Galib Divanı nüshalarında 
yer almamıştır. Bu yüzden bu şiirler Şeyh Galib Divanı neşirlerinde de bulunmamaktadır. Şiir 
mecmuaları ve nazire mecmuaları tarandıkça GalibĶe ait olan ve farklı sebeplerle Galib DivanıĶnın 
yazma nüshalarına alınmamış şiirlere rastlamak her zaman için ihtimal dahilindedir. Şüphesiz ki 
böyle bir çaba, klasik edebiyatımızın bu büyük şairini daha iyi anlamamıza yardımcı olacaktır. 
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 Şeyh Galib’in Yayımlanmamış Şiirleri 
 

[28b] 

 ポazel35
 

 Fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilün 

 Gördüm ol sím-zena━dヂn šolaşur elden ele 

 ┝anki na┏díne-i devrヂn šolaşur elden ele 

 

 „Aş┏umuz ellere bir ┞ohbet-i şírín oldı 
 Šop 〞elvヂ gibi el-ヂn šolaşur elden ele 

 

 ─ヂtem-i Cem da━ı girse elüñe aldanma 

 Mühr-i bヂzíçe-i fincヂn šolaşur elden ele 

 

 〝üsn-i ━aš bヂ„iX-i şöhretdür o gül-ru━sヂra 

 ┎ıš„a-i pヂk-nüvísヂn šolaşur elden ele 

 

 Šıfl-ı bed-━ū gibidür devlet-i dünyヂ 〞ヂlヂ 

 ─al┏-ile dest ü giríbヂn šolaşur elden ele 

 

 Vérme na┏d-i dili hercヂyí-meniş dildヂra 

 Berber ヂyínesidür ┞an šolaşur elden ele 

 

 Ehl-i ma„nヂyı el üstinde šutar bヂy u gedヂ 

 Hem-çü mecmū„a-i „irfヂn šolaşur elden ele 

 

 ポヂlibĶe eylemiş it〞ヂf cenヂb-ı Nūrí 
 Şi„r-i nev-güfte-i yヂrヂn šolaşur elden ele 

                                                 
35 Başlığın altında “Sehv ile tertíbe dヂ━il olmamışdur, kenヂra ta〞rír olına.” ibaresi yer almaktadır. GalibĶin bu gazeli Halil 
Nûrî (ö.1799)Ķnin aşağıdaki gazeline nazire olarak yazılmıştır. 
 Šurmayup sヂ｠ar-ı rindヂn šolaşur elden ele 

 Dest-━ūş-ı Cem-i „irfヂn šolaşur elden ele 

 

 Gūy-veş lu„b ile šıflヂn-ı zamヂne bir bir 

 Aldılar göñlümi el-ヂn šolaşur elden ele 

 

 〝i┞┞e-yヂb olma｠-içün būy-ı ru━uñdan yヂrヂn 

 Šurma meclisde gülヂb-dヂn šolaşur elden ele 

 

 İstemez alma｠a bir būseye ━ūbヂn-ı cihヂn 

 Kヂle-i mu„teber-i cヂn šolaşur elden ele 

 

 Yine dilberler elinde dil-i pür-dヂ｠umı gör 
 Şíşe-i lヂle gibi ┞an šolaşur elden ele 

 

 Şem„-i i┏bヂline ba┏ mel„abe-i devrヂnuñ 

 ┝anki bir çūb-ı fürūzヂn šolaşur elden ele 

 

 Nūriyヂ eyler ise 〞ażret-i ポヂlib tanţír 
 Naţar eyler buña yヂrヂn šolaşur elden ele 

Bkz. Mehmet GÜLER, Halil Nuri Divanı Edisyon-Kritik-İnceleme, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2009, s.343, G.271. 
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[35b] 

 Rubヂ„í 
 Ahreb 

 〝ヂşヂ ki görem kendime lヂyı┏ yヂrı 
 〝ヂşヂ ki ümíd eyleyem ol dídヂrı 
 Nヂ-yヂftlu｠umdan eylemem Hū şekvヂ 

 Nヂ-yヂftlu｠um derdini bulsam bヂrí 
 

[35b] 

 Díger 
 Ahreb 

 Ey va┞luña müsta｠ra┏ éden ebrヂrı 
 Bí-behr[e] ┏oma bu ポヂlib-i nヂ-çヂrı 
 Lヂyı┏ degülem çekmege derdüñ ammヂ 

 MeĶyūslu｠um derdini çeksem bヂrí 
 

[40b] 

 ┎ıš„a36
 

 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Ser-ヂmed píşvヂ-yı evliyヂ Sulšヂn-ı Dívヂní 
 Mu〞a┏┏a┏ ┞ヂ〞ib-i seyf ü livヂ Sulšヂn-ı Dívヂní 
 Cenヂb-ı Mu┞šafヂĶya maţhar-ı küll źヂt-ı Mevlヂnヂ 

 O ━ünkヂra „AliyyüĶl-Murtażヂ Sulšヂn-ı Dívヂní 
 

[22a] 

 Ve-lehüm37
 

 Fe„ilヂtün mefヂ„ilün fe„ilün 

 [〝ażret-i Mihrişヂh-ı vヂlヂ-şヂn 

 Mヂder-i ─ヂn Selím-i mülk-ヂrヂ] 
 

 Revna┏-efrūz-ı devlet ü „ı┞met 
 Himmet-ヂmūz-ı ehl-i cūd u se━ヂ 

 

 ダfitヂb-ı sürヂdı┏-ı eflヂk 

 Pertev-endヂz-ı rūy-ı „arż u semヂ 

 

 [Nūr-ı ━ayrヂta ma„den-i gevher 

 〝asenヂt-ı „inヂyete deryヂ] 
 

 [Celb-i da„vヂt içün şehenşヂha 

 Kıldı i„mヂr-ı ┏alb-i bヂy u gedヂ] 
 

                                                 
36 Başlığın altında “┎ara〞i┞ヂrĶda buyurmışlardır.”, yanında ise sürh ile “┎ıša„ヂta yazılaca┏dur.” ibaresi yer almaktadır. 
37 Bu tarih manzumesi Kasımpaşa Mevlevîhânesi hünkâr mahfilinin yapımı münasebetiyle söylenmiştir. Manzumenin 
dokuz beyti, Sedit Yüksel tarafından yayımlanmış olup yayımlanan bu beyitler köşeli parantez içinde verilmiştir. Bkz. 
Sedit Yüksel, a.g.e., s.153. 



Şeyh Galib ve Yayımlanmamış Şiirleri             2841            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

 

 [Yapdı bu ma〞fili bu ━ヂn┏ahı 
 Eyleyüp bendegヂnını i〞yヂ] 
 

 [Nice ma━fil ki ┏a┞r-ı cennetdür 
 Cilve-ger anda rū〞-ı Mevlヂnヂ] 
 

 [Aña nisbetle ━ヂne-i zíndür 
 ─ヂne-i bedr-i ヂsmヂn-pírヂ] 
 

 [┎alb-i Monla-yı Rūm-veş rūşen 

 Hem ┞afヂ-ba━ş ü hem fera〞-ba━şヂ] 
 

 [İstimヂ„ olınur semヂ„-ı bihişt 
 Revzeninden ┞ımヂ━-ı cヂn-ヂsヂ] 
 

 Bu ma〞alden olup ┞afヂ ta┏sím 

 Maţhar-ı źev┏ u şev┏ olur dünyヂ 

 

 Gelüp ez-cümle şehriyヂr-ı güzín 

 Ola mesrūr zümre-i fu┏arヂ 

 

 Öyle bir şehriyヂr-ı „ヂdil kim 

 Dil-i pヂki emín-i sırr-ı ─udヂ 

 

 Öyle bir pヂdişヂh-ı kヂmil kim 

 ┎ušb-ı ヂfヂ┏dur dénürse sezヂ 

 

 DヂĶimヂ fikri naţm-ı 〞ヂl-i cihヂn 

 „Azmi ber-cヂ vü himmeti bヂlヂ 

 

 Olur elbet netíce-ba━ş-ı murヂd 

 Böyle basš-ı mu┏addemヂt-ı du„ヂ 

 

 Ola dヂĶim ikisi de dil-şヂd 

 Mehd-i „ulyヂ vü şヂh-ı bí-hem-tヂ 

 

 [Çı┏dı ポヂlib lašíf bir tヂrí━ 

 ─ヂn SelímĶe güzel ma┏ヂm-ı ┞afヂ] 
 ゆベダ ユゆポヨ モゴンム ワラΓュジ リゆガ 

 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

[22a] 

 [Tヂrí━]38
 

 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Cenヂb-ı Vヂlide Sulšヂn-ı mヂh-efser MihirşヂhĶuñ 

 Nigヂh-ı lušfı vérdi zíb ü fer meydヂn-ı „uşşヂ┏a 

                                                 
38 Bu tarih manzumesi, kendinden sonra gelen manzumeyle birlikte birbirine alternatif olarak söylenmiştir. 
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 Semヂ„a vecd ü 〞ヂlet vérdi ポヂlib mı┞ra„-ı tヂrí━ 

 Nevヂ-sヂz oldı bu dergeh ney-i devrヂn-ı „uşşヂ┏a 

 ワボゆソバ リゅゲヲギ ヵレ ワｅゲギ ンら ヴクヤヲゅ ゴゆジゅヲレ 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

[23a] 

 Tヂrí━-i ダ━ar39
 

 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Mihirşヂh-ı kerem-ver mehd-i „ulyヂ-yı Selím ─ヂn kim 

 Nigヂhı revna┏-efzヂ oldı bu meydヂn-ı „uşşヂ┏a 

 

 Semヂ„a vecd ü 〞ヂlet ba━ş éder tヂrí━i de ポヂlib 

 Nevヂ-sヂz oldı bu dergeh ney-i devrヂn-ı „uşşヂ┏a 

 ワボゆソバ リゅゲヲギ ヵレ ワｅゲギ ンら ヴクヤヲゅ ゴゆジゅヲレ 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

[23a] 

 Ve-lehüm 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Bu sūr-ı meserret ki šarab-sヂz-ı ┞afヂdur 
 Bir źヂt-ı kerem-kヂra ser-ヂheng-i du„ヂdur 
 

 Ol dヂver-i pür-kevkebe kim a━ter-i ba━tı 
 Pertev-fiken-i sa〞n-ı zemín evc-i semヂdur 
 

 Ol mihr-i cihヂn-díde ki mヂnend-i Sikender 

 Lev〞-i dili ヂyíne-i esrヂr-nümヂdur 
 

 Pür-velveledür tヂ o ┏adar ┞īt-ı bülendi 
 Kim va┞fını gūş eylese dér Yūsuf A｠aĶdur 
 

 Gösterdi nevヂdan na｠am-ı ni„mete ヂ｠ヂz 

 Na┏┏ヂre vü šabl ile ┞alヂ-yı fu┏arヂdur 
 

 Devletle ━ıtヂn eyledi mes„ūd ola yヂ Rab 

 ┝ヂdı┏ BegĶi kim gevher-i deryヂ-yı źekヂdur 
 

 Ol gülşene bu gūne gerek na━l-i berū-mend 

 ダrヂyiş-i gül feyż-i dem-i bヂd-ı ┞abヂdur 
 

 Ol tヂze nihヂli éde bヂ｠ıyla mu„ammer 
 Elšヂf-ı İlヂhí ki peźírヂ-yı recヂdur 
 

 Tヂrí━e niXヂr étdi güher ━ヂme-i ポヂlib 

 Engüşt-i neşヂša bu güzel reng-i 〞ınヂdur 
 ゲギゆロエ ｄレゲ モゴンム ンら ワテゆソレ ゎソｆレゅ 
 [H.1209 / M.1794-1795] 

                                                 
39 Başlığın yanında sürh ile “mükerrerdür” ibaresi yer almaktadır. 
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[23a] 

 Tヂrí━-i sヂl-i nev 

 Mef„ūlü fヂ„ilヂtü mefヂ„ílü fヂ„ilün 

 ┝ad bヂrekeĶllヂh oldı şeref-ríz sヂl-i nev 

 Šo｠dı hilヂli hem-çü 〞usヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Şekl-i hilヂl dest-i temennヂ-yı çar━dur 
 Fermヂn-peźír oldı be-kヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Bí-şübhedür ki süb〞a-i kerrūbiyヂn olur 
 „I┏düĶl-leĶヂl-i 〞üsn-i niţヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Étdi zemíne bヂriş-i gevher se〞ヂb-ı cūd 

 ┎ıldı eXer du„ヂ-yı enヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 İn┞ヂf odur ki vef┏-ı 〞ayヂt oldı devlete 

 Tevfí┏-ı Kird-gヂr ile nヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Vérdi mizヂc-ı dehre Felヂšūn-veş imtizヂc 

 Bí-„unf-ı tヂm-ı reĶy-i tamヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Başdan başa cihヂnı éder sヂyesinde derc 

 Bir kerre açılursa ━ıyヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 „Azm-i sipihr éderse sipehdヂr-ı šヂli„i 
 Behrヂm olur şitヂb-ile rヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Kesr-i cenヂ〞 vヂ┏ı„ olur nesr-i šヂĶire 

 Pervヂz-ı evc éderse sihヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Mヂnend-i seyf ┏ヂšı„-ı „ır┏-ı cidヂl olur 
 Gūş-ı kemヂna érse peyヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Bir gün olur ki başına teng eyler „ヂlemi 
 A„dヂ-yı díne „ašf-ı zimヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Eyler bir iki dizgin ile esb-i nerm-rev 

 Ol tevsen-i 〞arūnı licヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Teslím éderdi gelse bu devre o dヂveri 
 Ecdヂd-ı kヂm-gヂr-ı „iţヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Kヂr-ı ehemmi étmede ta┏dím-i her umūr 
 İlhヂmdur bu di┏┏at-i tヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Tertíb-ile šurursa selヂšín-i mヂżıye 

 Çar━-ı berín olurdı ma┏ヂm-ı Selím ─ヂn 
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 Zírヂ bu devr-i ┞a„bda seyl-i 〞avヂdiXi 
 Étmezdi sed meger ki ┏ıyヂm-ı Selím ─ヂn 

 

 Allヂh ┏alb-i pヂkine ┏uvvet vére müdヂm 

 Dünyヂyı dヂĶim éde devヂm-ı Selím ─ヂn 

 

  ポヂlib tefeĶĶülümde ţuhūr étdi ｠aybdan 

 Tヂrí━dür ┏abūl-i merヂm-ı Selím ─ヂn 

 リゆガ ョΓュジ ユゅコヨ モンりボ 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

[24a] 

 Nüs━a40
 

 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 BヂrekeĶllヂh 〝ażret-i Sulšヂn Selím-i pür-himem 

 Eyledi hikmetle inşヂ böyle bünyヂd-ı şeríf 
 

[25b] 

 Tヂrí━41
 

 Fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilün 

 BヂrekeĶllヂh ne ━ōş ma„bed-i reşk-i melekūt 
 EXer-i vヂlide-i Şヂh Selím ─ヂnĶdur bu 

 

 Vird éder mı┞ra„-ı tヂrí━i sürūşヂn ポヂlib 

 Cヂmi„-i mu〞terem-i Vヂlide SulšヂnĶdur bu 

 ンら ゲクレゆطュジ ヮクヤゅヲ ユコゐォヨ ハヨゆج 

 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

 

 

 

 

 

                                                 
40 Başlığın yanında sürh ile “mükerrer” ibaresi yer almaktadır. Bu tarih beyti mecmuada, 

 BヂrekeĶllヂh 〝ażret-i Sulšヂn Selím-i dヂd-ger 

 Eyledi himmetle inşヂ böyle bünyヂd-ı lašíf 
 

 Oldı gevher-pヂş ポヂlib ヂsmヂn tヂrí━ine 

 Çar━-ı Bヂrūt-ı felek-pírヂye ícヂd-ı lašíf 
şeklindeki tarih manzumesinden sonra gelmektedir ve manzumenin ilk beyti için bir alternatif beyit olarak söylenmiş 
olmalıdır. Bu manzume yayımlanmıştır. (Bkz. Naci Okçu, a.g.e., c. II, s. 938.) 
41 Başlığın yanında “Yine bu kヂ｠ıdda mükerrerdür.” ibaresi yer almaktadır. Bu manzume, sonraki manzumeyle birlikte 
mecmuada, 

 ┝ub〞-ı envヂr-ı Selím ─ヂn Mihirşヂh-ı cihヂn 

 Yapdı bir ma„bed-i nev mehbıš-ı ｠ufrヂndur bu 

 

 Dédi tヂrí━ini ecnヂd-ı melヂĶik Gヂlib 

 Cヂmi„-i mu〞terem-i Vヂlide SulšヂnĶdur bu 

şeklindeki tarih manzumesinden sonra yer almaktadır ve bu manzumenin farklı şekilde söylenmiş biçimleridir. Bu tarih 

manzumesi Sedit Yüksel tarafından yayımlanmış olup farklı biçimleri herhangi bir yerde şu ana kadar yayımlanmamıştır. 
Bkz. Sedit Yüksel, a.g.e., s.136. 



Şeyh Galib ve Yayımlanmamış Şiirleri             2845            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

[25b] 

 Tヂrí━42
 

 Fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilün 

 ┝ub〞-ı envヂr-ı Selím ─ヂn Mihirşヂh Sulšヂn 

 Yapdı bir ma„bed-i nev mehbıš-ı ｠ufrヂndur bu 

 

 Vird édüp cünd-i sürūşヂn dédi ポヂlib tヂrí━ 

 Cヂmi„-i mu〞terem-i Vヂlide SulšヂnĶdur bu 

 ンら ゲクレゆطュジ ヮクヤゅヲ ユコゐォヨ ハヨゆج 

 [H.1210 / M.1795-1796] 

[27a] 

 Tヂrí━43
 

 Mef„ūlü fヂ„ilヂtü mefヂ„ílü fヂ„ilün 

 Mesned-nişín-i tekye-i Me〞med „Alí Dede 

 Ecdヂdı gibi müntesib-i bヂb-ı Mevleví 
 

 Ta„mír édüp bu ━ヂn┏ahı ┞arf-ı vüs„ ile 

 Şヂbヂş-━vヂnı oldı hep a〞bヂb-ı Mevleví 
 

 Feyż aldı rū〞-ı 〝ażret-i „AbdüĶl-kerímĶden 

 ┎ıldı kerem o zübde-i a┏šヂb-ı Mevleví 
 

 Çün yapdı ━ヂn┏ヂhını mヂnende-i İrem 

 Olmaz mı öyle şey━ naţar-yヂb-ı Mevleví 
 

 Bir tヂze revna┏ aldı bu şev┏-ı cedíd-ile 

 ダyín-i ━ヂ┞┞ u şíve-i ヂdヂb-ı Mevleví 
 

 Çar━uñ bu devri ┏ušbına vヂbestedür meger 

 Šutdı cihヂnı şems-i cihヂn-tヂb-ı Mevleví 
 

 Hem-vヂre bu „alヂ┏a-i „aş┏ u ┞afヂyile 

 Çeksün sipihri kendüye ┏ullヂb-ı Mevleví 
 

 Šolsun tamヂm-ı şev┏ u meserretle ━ヂ┞┞ u „ヂm 

 Mest étsün ehl-i vecdi mey-i nヂb-ı Mevleví 
 

 ポヂlib be-cヂdur olsa bu tヂrí━ zíb-i šヂ┏ 

 Ta„mír olındı dergeh-i nヂ-yヂb-ı Mevleví 
 ヴンヤンヨ ょゆΒゆレ ワｅゲギ ヴクロヤヲゅ コΓラパわ 
 [H.1206 / M.1791-1792] 

                                                 
42 Başlığın altında “Mükerrer” ibaresi yer almaktadır. 
43 Bu tarih manzumesi, Selânik MevlevîhânesiĶnin tamir edilmesi münasebetiyle söylenmiştir. Selânik MevlevîhânesiĶnin 
bânîsi Ekmekçizâde Ahmed Paşa (ö.1026/1617)Ķdır. Mevlevîhâne, 1024/1615 yılında yapılmıştır ve ilk şeyhi de Ulu 
Bostan ÇelebiĶnin müridi olan Karamanlı Abdülkerim DedeĶdir. Manzumeden anlaşıldığına göre tekke, Şeyh Ali Dede 
tarafından tamir ettirilmiştir. Defter-i DervişanĶa göre Ali Dede 1235/1820 yılında dergâhın şeyhidir ve aynı yıl içinde 
vefat etmiştir. Şehabettin Uzluk ise Ali DedeĶnin Selânik MevlevîhânesiĶnde kırk yıla yakın şeyhlik yaptıktan sonra, 
1246/1830 yılında vefat ettiğini bildirmektedir. Bkz. Sezai Küçük, Mevleviliğin Son Yüzyılı, Vefa Yayınları, İstanbul 
2007, s.308. 
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[31a] 

 Díger44
 

 Mef„ūlü fヂ„ilヂtü mefヂ„ílü fヂ„ilün 

 Şヂ„ir 〞afídi 〝ażret-i „ダşir EfendiĶnüñ 

 Eyler peder o necl-i necíl ile ibtihヂc 

 

 Nev-restelükde fażl u ma„ヂrifde ferd olup 

 Étmekdedür bu ━ul┏-ı cemíl ile ibtihヂc 

 

 Aldı rüĶūsı lík sezヂ eylese rüĶūs 

 Ma━dūm-ı pヂk-i Mír ─alíl ile ibtihヂc 

 

 Ceddi Cenヂb-ı NヂĶilí Paşa da━ı éder 
 Böyle mükerrem „ır┏-ı a┞íl ile ibtihヂc 

 

 Tヂrí━ mı┞ra„ında da ポヂlib Xenヂda ol 
 ┎ıldı rüĶūs Mír Nebíl ile ibtihヂc 

 ゆヱゐらゅ ワュΒゅ ャΓりレ コΓヨ ザぽゲ ヴクュボج 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

[31b] 

 Tヂrí━45
 

 Fe„ūlün fe„ūlün fe„ūlün fe„ūl 
 Selím ─ヂn-ı WヂliX şeh-i Cem-sipヂh 

 Odur ┏ヂleb-i milke rū〞-ı cedíd 

 

 Süleymヂn-ba┞íret Felヂšūn-naţar 
 ─udヂvend-i ┞ヂ〞ib-dil-i bí-nedíd 

 

 〝a┏ヂyı┏-şinヂsヂn-ı dehrüñ tamヂm 

 Zamヂnında eyyヂmı „íd üzre „íd 

 

 „Alí-síret İskender-i feylesōf 
 Bütün emri ma┏šū„ u reĶyi sedíd 

 

 „UlüvvüĶl-himem şヂh-ı a━ter-bülend 

 Ki andan olur „a┏l-ı küll müstefíd 

 

                                                 
44 Mehmed Nebîl BeyĶin H.1210 yılında müderris olması münasebetiyle söylenmiş bir tarih manzumesidir. Mehmed 
Nebîl Bey, Şeyhülislam ŝşir EfendiĶnin kızı tarafından torunudur. Babası, Nâilî Abdullah PaşaĶnın torunu Halil Nûrî 
BeyĶdir. Mehmed Nebîl Bey, H.1210/M.1795-1796 yılında müderris, H.1225/M.1810-1811 yılında Eyüp kadısı, 
H.1234/M.1818-1819 yılında Mısır kadısı oldu, H.1236/M.1820-1821 yılında da Medine-i Münevvere kadılığına tayin 
edildi. Bu görev için MedineĶye giderken MısırĶda vefat etti. Kendisi şairdir ve divanı vardır. Kızı, şair Şeref HanımĶdır. 
(Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî, Matbaa-i ŝmire, İstanbul 1308, c. IV, s. 540). Divanı, Yasemin Aktaş tarafından 
yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. (Yasemin Aktaş, Mehmed Nebil ve Divanı, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2010). Mehmed Nebîl BeyĶin rüûsu için GalibĶin söylediği bir tarih 
manzumesi daha vardır ve bu manzume Sedit Yüksel tarafından yayımlanmıştır. Bkz. Sedit Yüksel, a.g.e., s.143. 
45 Bu tarih manzumesi, III. Selim tarafından Beşiktaş SarayıĶnda yaptırılan kasr-ı hümâyûn için söylenmiştir. 
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 ┎ılup šab„ı ícヂd emr-i ｠aríb 

 Éder lušfı íXヂr ba━t-ı sa„íd 

 

 Bedíhísini fikr-i vヂlヂsınuñ 

 Görür çeşm-i erbヂb-ı di┏┏at ba„íd 

 

 Kerヂmetden efzūndur ol kヂm-gヂr 
 Şuhūd-ı 〞a┏ヂyı┏da Mevlヂ şehíd 

 

 Ne kim yapsa elbet olur bí-naţír 
 Ba┏ ez-cümle bu ┏a┞r-ı ━ūb u feríd 

 

 Beşikšaş SarヂyıĶnda gevher nigín 

 Künūz-ı semヂvヂta zerrín kilíd 

 

 Görünce bu zíbヂyiş ヂrヂyişi 
 Varur 〞ayrete hep reşíd ü belíd 

 

 Zemín ヂsmヂn üzre fa━r eylesün 

 Bu ┏a┞r ile şimdi bi-RabbiĶl-mecíd 

 

 Sürūşヂn beyヂnında bu kヂ━ içün 

 Olur „arş-ı a„lヂda güft ü şeníd 

 

 Be-her ┞ub〞-dem zer ┏alemle felek 

 Yazar šヂ┏-ı vヂlヂsına lヂ-mezíd 

 

 Sürüp píş-gヂhında deryヂ yüzin 

 Éder „arż-ı gevher šaríf ü telíd46
 

 

 Şu„ヂ„-i der ü bヂmı hem-çün şihヂb 

 „Azヂzíl-i endūhı eyler šaríd 

 

 Bu kヂ━ oldı ber-vef┏-ı šab„-ı ─ıdív 

 Sarヂy-ı hümヂyūna beytüĶl-┏a┞íd 

 

 Dil-i „ヂrifヂn gibi her gūşesi 
 Olur ma„ní-i kヂĶinヂtı müfíd 

 

 ─udヂ ba━ş éde ━al┏a bヂnísini 
 Ola ţıllı memdūd u „ömri mezíd 

 

 Dédi ポヂlib-i bende tヂrí━-i tヂm 

 Bu ┏a┞r-ı 〞arヂ Şeh SelímĶe sa„íd 

 クΓパジ ワラΓュジ ワゼ ヴコエ コチボ ンら 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

                                                 
46 Bu kelime yazmada sehven “Xelíd” şeklinde yazılmıştır. 
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 Bu cヂy-ı fera〞 ─ヂn SelímĶe sa„íd 

  ンらクΓパジ ワラΓュジ リゆガ حコヘ ヴゆج  

 [H.1210 / M.1795-1796] 

 Bu kヂ━ ola Sulšヂn SelímĶe sa„íd 

 クΓパジ ワラΓュジ リゆデュジ ワヤヲゅ オゆム ンら 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 Bu kヂ━ ola bu şヂh-ı kevne sa„íd 

 クΓパジ ワレンム ヮゆゼ ンら ワヤヲゅ オゆム ンら 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 Bu ┏a┞ruĶ┞-┞afヂ Şヂh SelímĶüñ sa„íd 

 クΓパジ ミラΓュジ ヮゆゼ ゆベチヤゅ コチボ ンら 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

[35a] 

 Díger47
 

 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtüñ fヂ„ilün 

 〝ażret-i Fa━r-ı cihヂna „arż éder bir kヂm-gヂr 
 Pençe-i ━ūrşíd-i zer-ヂvíze bヂ-dest-i recヂ 

 

 O melek-━ūnuñ ┞afヂ-yı niyyetin idrヂk éder 
 Sヂde 〞arf-i beyt-i tヂrí━inden a┞〞ヂb-ı ┞afヂ 

 

 Ravża-i şヂh-ı risヂletde bu zíbヂ yヂdigヂr 
 Tu〞fe-i Bey〞ヂn Sulšヂn du━ter-i ─ヂn Mu┞šafヂ 

 ゲゆｅギゆΒ ゆりΒゴ ンら ヮクゐヤゆジゲ ヮゆゼ ٔワضヲゲ 

 ヵベデチヨ リゆガ コゐガギ リゆデュジ リゆォΓら ٔワベキわ 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

[35a] 

  Tヂrí━48
 

 Müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün müstef„ilün 

 Şヂbヂş şヂh-ı Cem-cenヂb étdi cihヂnı kヂm-yヂb 

 Vérdi ｠uzヂta ferr ü tヂb tertíb édüp cünd-i „aţím 

 

 Ev┞ヂf-ı „adl ü dヂdınuñ imkヂnı yo┏ ta„dヂdınuñ 

 Ma〞sūdıdur ecdヂdınuñ ol dヂver-i Dヂrヂ-kecím 

 

                                                 
47 Başlığın altında “Yanında yazılan tヂrí━ ile mükerrerdür.” ifadesi yer almaktadır. Metindeki manzumenin yanında 

 〝ażret-i Fa━r-ı RüsülĶden eyleyüp i〞sヂn šaleb 

 ┎ıldı bu ヂvíze[y]i irsヂl bir kヂn-ı se━ヂ 

matlaı ile başlayan ve tarih beyti metindekiyle aynı olan bir tarih manzumesi vardır. Bu manzume Sedit Yüksel 
tarafından yayımlanmıştır. Bkz.Sedit Yüksel, a.g.e., s.145. Her iki tarih manzumesi de Beyhan SultanĶın Ravza-i 

MutahharaĶya hediye olarak gönderdiği âvîze için söylenmiştir. Manzumenin tarih beytinde yer alan “tu〞fe” kelimesi, 
tarihi tutturmak amacıyla mecmuada “tu━fe” biçiminde yazılmıştır. Biz de beytin eski yazılı biçiminde kelimeyi 
mecmuadaki gibi yazdık. 
48 Bu tarih manzumesi, Levend ÇiftliğiĶnde III. Selim tarafından yaptırılan kışla için söylenmiştir. 
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 ─oşnūd édüp Pey｠amberĶi cem„ étdi ┞aff-ı leşkeri 
 Açdı künūz-ı gevheri beźl eyledi lušf-ı „amím 

 

 Ol şeh ki ━ayr-endíşedür dヂĶim „adヂlet-píşedür 
 Ecnヂdını teftíşedür her šavrı bir reĶy-i kavím 

 

 Vérdi ümūra intiţヂm tertíbe ┏ıldı ihtimヂm 

 Étdi kerヂmetle tamヂm tecdíd-i ┏ヂnūn-ı ┏adím 

 

 Ta„lím içün ceng ü sefer yapdı mükerrer ┏ışlalar 
 Emr-i cihヂda vérdi fer ber-vech-i üslūb-ı 〞akím 

 

 Bu ┏ışla ez-cümle cedíd oldı „ašヂsından bedíd 

 〝a┏┏ヂ bu kヂr-ı bí-nedíd tevfí┏dur Allヂh „alím 

 

 Bir ┏ışla kim gerdūn-binヂ mヂnend-i ešbヂ┏-ı semヂ 

 A━terleri şír-i ve｠ヂ her biri bir emre mu┏ím 

 

 Bu ┏ışla kim şヂhヂnedür ma„nen „ibヂ[de]t-━ヂnedür49
 

 Her beyti bir kヂşヂnedür bünyヂdınuñ miXli „adím 

 

 ポヂlib anuñ tヂrí━ine bu mı┞ra„-ı mülhem déne 

 Nev ┏ışla yapdırdı yine bu cünd içün Sulšヂn Selím 

 ョΓュジ リゆデュジ リンچΒゅ クロج ンら ワロΒ ヴギゲクらゆΒ ワュソボ ンレ 
 [H.1212 / M.1797-1798] 

 

[21b] 

 Mı┞ra„50
 

 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Yapıldı sırr-ı MevlヂnヂĶya bu dergヂh-ı „aş┏-ヂlヂy 

 ヴآلا ホソバ ヮゆｅゲギ ンら ワΒゆレلاンヨ コジ ヴクュらゆΒ 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

 Mı┞ra„ 
 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Yapıldı sırr-ı MevlヂnヂĶya bu dem Mevleví━ヂne 

 ワレゆキΒンヤンヨ ユギ ンら ワΒゆレلاンヨ コジ ヴクュらゆΒ 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

                                                 
49 Bu mısrada “ma„nen „ibヂ[de]t-━ヂnedür” ifadesinin üstünde “〞ヂlen mücヂhid-[━ヂnedür]” ifadesi yer almaktadır. 
50 Mecmuada bu tarih mısralarının hangi münasebetle düşürüldüğüne dair bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak bu mısra ve 
kendinden sonra gelen iki mısraın Kasımpaşa MevlevîhânesiĶnin yenilenmesi münasebetiyle söylenmiş olduğu 
kanaatindeyiz. Zira söz konusu mısralar, Galib DivanıĶnda yer alan ve 

 Cenâb-ı Vâlide Sultân mâh-efser-i Mihirşヂhın 

 SabâhuĶl-hayrdır envâr-ı ihsânı nüh eyvâna 

matlaı ile başlayıp 

 Bu târîh ile Gâlib nağme-bahş oldu ney-ı hâmem 

 Yapıldı devr-i MevlânâĶya bu dem Mevlevî-hâne 

 (Divan, s. 120-121) 

beytiyle biten manzumenin tarih mısraına alternatif mısra olarak söylenmiş izlenimi uyandırmaktadır. 
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 Mı┞ra„ 
 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Yapıldı devr-i MevlヂnヂĶya „aş┏-efzūd bu dergeh 

 ワｅゲギ ンら ギヲサヘゅ ホソバ ワΒゆレلاンヨ ゲヲギ ヴクュらゆΒ 
 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

 Mı┞ra„ 
 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 Sırrı MevlヂnヂĶnuñ oldı germ-i devrヂn-ı semヂ„ 
 ノゆラジ リゅゲヲギ ユコｅ ヴクヤヲゅ ミレゆレلاンヨ コジ 

 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

[26b] 

 Tヂrí━ 

 Fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilün 

 „Askere yapdı yine ┏ışlayı Sulšヂn Selím 

  ヴクらゆΒ ヮコメスバョΓュジ リゆデュジ ヵΒワュソΓボ ワロΓΒ  

 [H.1212/ M.1797-1798] 

 

 Tヂrí━ 

 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 ┎ışla i〞yヂ eyledi nev „askere Sulšヂn Selím 

 ョΓュジ リゆデュジ ヮコメスバ ンレ ヴクュΒゅ ゆΓエゅ ワュソボ 
 [H.1211 / M.1796-1797] 

 

[33b] 

  Tヂrí━51
 

 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 ダb-ı 〞ayvヂna ┏urılmış sedd-i İskender-meĶヂb 

 ょぼヨ ゲクロメジゅ クジ セラュΒゲンボ ワレゅンΓエ ょآ 
 [H.1211 / M.1796-1797] 

 

  Díger 
 Mef„ūlü fヂ„ilヂtü mefヂ„ílü fヂ„ilün 

 ┎avs-i ┏uza〞-ı ヂb-ı revヂn lušf-ı Mihrişヂh 

 ヮゆゼコヱヨ プデヤ リゅヲゲ ょح آサボ ザンボ 
 [H.1211 / M.1796-1797] 

 

  Díger 
 Fe„ilヂtün mefヂ„ilün fe„ilün 

 Mün〞a┞ırdur bu bende „ayn-ı 〞ayヂt 
 ろゆΓエ ルΓバ ヮクロら ンら ゲギコチォロヨ 

 [H.1210 / M.1795-1796] 

 

                                                 
51 Başlıktan önce, “┝oñra yazılaca┏dur.” ifadesi yer almakta ve bu mısra ile sonraki yedi mısraı kapsamaktadır. 
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  Díger 
 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Ebrū-yı sa„íd „ayn-ı 〞ayヂta bu kemer-gヂh 

 ヮゆｅコラム ンら ワわゆΓエ ルΓバ クΓパジ ヴヲコらゅ 
 [H.1211 / M.1796-1797] 

 

 Díger 
 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Bu zíbヂ šヂ┏ u bend „aynüĶl-〞ayヂt-ı cūda ebrūdur 
 ゲギヲコらゅ ヮギンج ろゆΓォヤゅ ルΓバ クロら ヲ ペゆテ ゆりΒゴ ンら 
 [H.1211 / M.1796-1797] 

 

 Díger 
 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 Cūy-ı cūduñ mヂ-verヂsı sedd-i nev-kヂr-ı metín 

 ルΓゐヨ ゲゆム ンレ クジ ヵジゅゲヲゆヨ マギンج ヴンج 

 [H.1211 / M.1796-1797] 

 

 Díger 
 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Bu bend-i nヂzenín „aynüĶl-〞ayヂt-ı cūda ebrūdur 
 ゲギヲコらゅ ヮギンج ろゆΓォヤゅ ルΓバ ルΓレゴゆレ クロら ンら 
 [H.1211 / M.1796-1797] 

 

 Díger 
 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 Görmiş İskender bu bendi oldı seddi endbend 

 クロらクレゅ ヴクジ ヴクヤヲゅ ヴクロら ンら ゲクロメジゅ セヨゲンム 
 [H.1211 / M.1796-1797] 

 

 

[30a] 

 Beyt 

 Mef„ūlü fヂ„ilヂtü mefヂ„ílü fヂ„ilün 

 Ol dem ki síne künc-i temヂşヂ-yı yヂr olur 
 Her medd-i ヂh bir nigeh-i intiţヂr olur 
 

 Beyt 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 İsterdi ki esbヂb-ı ┞afヂ bí-━alel olsun 

 Dil zülf-i períşヂnına düşmiş ma〞al olsun 
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[39b] 

 [Beyt]
52

 

 Mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün mefヂ„ílün 

 Bu burc-ı mekremet-bünyヂd lušf-ı MihrişヂhíĶdür 
 ┝afヂ-yı ┏alb-ile Sulšヂn SelímĶüñ cilve-gヂhıdur 
 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Nev resm-ile yapdurdı Mihirşヂh-ı pür-„ünvヂn 

 BeytüĶş-şeref-i šヂli„-i Sulšヂn Selím ─ヂn 

 

 [Beyt] 

 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 ─ヂne-i ┏alb-i MihirşヂhíĶde rūşen bu du„ヂ 

 Eylesün dヂĶim Selím ─ヂn-ı kerem-perver ┞afヂ 

 

 [Beyt] 

 Fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilün 

 Mehd-i „ulyヂ-yı kerem-ba━şuñ ola ━ヂšırı şen 

 ┎ıldı ícヂd Selím ─ヂnĶa mekヂn-ı rūşen 

 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Sulšヂn SelímĶe ola devletle ┞afヂ-gヂh 

 Döndürdi bunı ┞ub〞-ı pür-envヂra Mihirşヂh 

 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Bundan öte güncíde degül 〞ayyız-ı imkヂn 

 Yapdurdı Selím ─ヂnĶa ma〞al Vヂlide Sulšヂn 

 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü fヂ„ilヂtü mefヂ„ílü fヂ„ilün 

 Açmış du„ヂya dest Mihirşヂh-ı pür-kerem 

 Olsun güşヂde-ba━t Selím ─ヂn-ı Cem-〞aşem53
 

 

 [Beyt] 

 FeĶilヂtün feĶilヂtün feĶilヂtün feĶilün 

 BヂrekeĶllヂh ola Sulšヂn SelímĶe meĶvヂ 

 EXer-i himmet-i bí-minnet-i mehd-i „ulyヂ 

 

                                                 
52 Bu beytin üstünde kendinden sonra gelen on altı beyti kapsayacak şekilde, “İş bu ebyヂt soñra zeyle yazılaca┏dur.” 
ibaresi yer almaktadır. 
53 Bu mısra, “Olsun güşヂde ba━t-ı Selím ─ヂn-ı Cem-〞aşem” şeklinde de okunabilir. 
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 [Beyt] 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Gūyヂ ki bu bir ━ヂne-i mirĶヂt-ı ┞afヂdur 
 ダrヂm-geh-i ─ヂn Selím olsa sezヂdur 
 

 [Beyt] 

 FeĶilヂtün mefヂ„ilün feĶilün 

 Der-i vヂlヂ-yı pヂdişヂhídür 
 Himmet-i ┏alb-i MihrişヂhíĶdür 
 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü mefヂ„ilün fe„ūlün 

 Bu bヂbdadur fütū〞-ı „ヂlem 

 Kim cilve-ger anda rū〞-ı „ヂlem 

 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Šurdu┏ça hemヂn süllem-i nüh-pヂye-i ekvヂn 

 Rif„atde ola kevkeb-i i┏bヂl-i Selím ─ヂn 

 

 [Beyt] 

 Fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilヂtün fe„ilün 

 Mehd-i „ulyヂ olıca┏ böyle du„ヂsında mu┏ím 

 Pヂye pヂye geçer ecdヂdını Sulšヂn Selím 

 

 [Beyt] 

 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 ダrzūsı mehd-i „ulyヂ-yı kerヂmet-perverüñ 

 Süllem-i i┏bヂlidür Sulšヂn Selím-i serverüñ 

 

 [Beyt] 

 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 Vヂlide Sulšヂn édüp himmetle terfí„-i „aţím 

 Rütbe rütbe ヂsmヂna çı┏dı şヂn-ı Şeh Selím 

 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü fヂ„ilヂtü mefヂ„ílü fヂ„ilün 

 Ţıll-ı du„ヂ-yı Vヂlide Sulšヂn édüp eXer 
 Olsun bülend-ba━t Selím ─ヂn-ı dヂd-ger

54
 

[40b] 

 [Beyt] 

 Fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilヂtün fヂ„ilün 

 〝ażret-i Sulšヂn Selím étdükçe şevketle güźer 
 ┎a┞d-ı ta„ţím ile šヂ┏-ı ヂsmヂn olmış kemer 

                                                 
54 Bu mısra, “Olsun bülend ba━t-ı Selím ─ヂn-ı dヂd-ger” şeklinde de okunabilir. 
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 [Beyt] 

 Fe„ilヂtün mefヂ„ilün fe„ilün 

 Na｠me-senc-i ┞afヂ bu „ヂlí bヂb 

 Éşiginden gelür ┞arír-i rebヂb 

 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Bu dergeh olup maţhar-ı elšヂf-ı „aţíme 

 Olmış nigerヂn ma┏dem-i Sulšヂn SelímĶe 

 

 [Beyt] 

 Mef„ūlü mefヂ„ílü mefヂ„ílü fe„ūlün 

 Bu bヂb-ı kerem „ayn-ı „inヂyet mi degüldür 
 ダyíne-i endヂm-ı „adヂlet mi degüldür 
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